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тому, что хорошо к тебе отношусь», «Приму за честь», 
«Для тебя – всё, что угодно», «Для Вас – всегда пожалуй-
ста»; [5, с.264]

•	 Вопрос, на который ответ не требуется.
– Так прикажете стерлядей больших взять? - спросил 

эконом. 
– Что ж делать, возьми, коли не уступают. [6, с.98]

•	 Пословицы и поговорки дают возможность 
представить и описать существенные фрагменты кон-

цептуальной системы согласия: Согласие крепче камен-
ных стен; В согласном стаде волк не страшен; Поло-
жить ружье (согласиться); Молчание – знак согласия и др. 
[3, с.65]

•	 Невербальные средства: кивок головой; улыб-
ка; рукопожатие.

•	 Сочетания предыдущих способов в различных 
комбинациях: «Могу, конечно», «Разумеется, для Вас – 
всегда пожалуйста» и т.д
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Аннотация: В статье рассматривается проблема формирования фамильных 
имен в русском, английском и аварском языках. В сопоставляемых антро-
понимических системах на протяжении долгого времени формировались 
различные структурные типы фамильных имен. В современных антропони-
мических традициях русского и аварского языков представлена трехкомпо-
нентная модель фамилий, а в английской антропонимической системе пре-
обладает двухкомпонентная модель фамилий. Подавляющее большинство 
английских фамилий не имеют специфических формантов, тогда как русские 
и аварские фамилии имеют своих специфических показателей, предназна-
ченных для их образования. Каждый из сопоставляемых языков имеет свои 
специфические традиции формирования фамилий. Современные аварские 
фамилии на -ов, -ев возникли под влиянием русской антропонимической 
системы и не соответствуют национальным формам именования.

Ключевые слова: антропонимы, фамилии, типология, русский язык, аварский 
язык, английский язык.

FORMATION OF SURNAMES  
IN DIFFERENT LANGUAGES TIPOLOGY

M. Huseynova

Summary: The article deals with the problem of the formation of family 
names in Russian, English and Avar. In comparable anthroponymic 
systems, various structural types of family names have long been 
formed. In modern anthroponymic traditions of Russian and Avar, a 
three-component model surname is represented, and in the English 
anthroponymic system a two-component model of surnames prevails. 
The vast majority of English surnames do not have specific formants, while 
Russian and Avar surnames have their own specific indicators intended 
for their formation. Each of the compared languages   has its own specific 
traditions for the formation of surnames. Modern Avar surnames on -ov, 
-ev arose under the influence of the Russian anthroponymic system and 
do not correspond to national forms of naming.

Keywords: anthroponyms, surnames, typology, Russian, Avar, English.

Фамилии являются одним из видов антропонима 
и неотъемлемой частью истории и культуры на-
рода, его языка. Они отражают языковую карти-

ну мира того или иного этноса. Фамилия представляет 
собой «наследуемое официальное именование, указы-
вающее на принадлежность человека к определенной 
семье. Фамилия прибавляется к имени личному для 
уточнения именуемого лица; исторически имя личное 
первично, фамилия — вторична; различие между лич-
ным именем и фамилией функциональное, социальное и 
отчасти структурное» [Подольская 1978: 154]. 

Настоящая статья посвящена изучению структурных 
особенностей фамилий в языках с разными лингвокуль-
турными традициями — английской, русской и аварской. 

Актуальность исследования определяется не толь-
ко отсутствием специальных исследований, раскры-
вающих структурные особенности фамильных имен, 
представленных антропонимических системах сопо-
ставляемых языков, но и необходимостью установления 
общих и национально-культурных особенностей станов-
ления фамилий в языковых картинах мира разных наро-
дов. 

Целью исследования является выявление общего 
и национально-культурного в способах образования, 
формирования и функционирования фамильных имен 

в английской, русской и аварской атропонимических 
культурах.

Изучение особенностей образования фамилий по-
казал наличие сходных способов их образования в со-
поставляемых языках. Русские, аварские и английские 
фамилии образуются от личных имен, присоединением 
к ним специфических аффиксов: ср.: Andrew — Andrews, 
Андрей — Андреев, Камал — Камалов (или Камалил). 
Однако в отличие от русского и аварского языков по-
давляющее большинство английских фамилий не име-
ют специфических формальных показателей. Поэтому в 
английских наименованиях иногда очень часто бывает 
трудно разграничивать фамилию от имени, например, в 
парах Henry James, James Thomas. Тесное взаимодействие 
и взаимопроникновение личных и фамильных имен в 
современной английской антропонимической систе-
ме приводит к тому, что значения составляющих имен 
может быть раскрыто лишь через расположение слов: 
фамилия, как правило, замыкает такой словесный ряд. 
Такого тесного взаимодействия между русскими и авар-
скими именами и фамилиями нет, поэтому определить в 
наименованиях, где имя и где фамилия очень легко.

Можно утверждать, что в антропонимиконах всех 
трёх сопоставляемых языков преобладает трёхчленная 
модель именования. Однако в русском, аварском и ан-
глийском языках фамилии стали «социально признан-
ной» антропонимической категорией в хронологически 
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разное время. В русской антропонимической системе 
целенаправленное создание фамилий относится к сере-
дине XIX в. [Авдонина 2000: 5], а аварской — к началу XX 
века по сложившейся русской модели. До заимствова-
ния русской патронимической системы носитель имени 
у аварцев уточнялся лексически словами вас «сын» и яс 
«дочь»: Расул Ах1матил вас «Расул, сын Ахмеда», Пат1и-
мат Ах1матил яс «Патимат дочь Ахмеда». Эта система 
была заимствована из арабского языка. Кроме того, в 
функции фамилии использовалось имя отца с показа-
телем притяжательности -ил: Анхил Марин, Камалил Ба-
шир.

Похожий способ употребления не фамилий, а отчеств 
в русской антропонимической системе отмечены еще в 
памятниках XII в.: Се азъ Мъстиславъ Володимирь сын 
(Грамота около 1130 г.).

В двучленной формуле в аварских именах иногда ис-
пользовались не только имя, но и название села: Х1ям-
зат Цадаса «Гамзат из села Цада», Гъуйннал Х1ажимурад 
«Гаджимурад Гуйминский» и др.

В послеоктябрьский период была установлена офи-
циальная формула именования личности: фамилия + 
имя + отчество. 

В русской антропонимической системе словообра-
зовательные типы на -ов, -ев и -ин «по происхождению 
рассматриваются как притяжательные прилагатель-
ные» [Фуникова 2014: 49]. Когда эти форманты исполь-
зовались в качестве патронимов, то за ними обычно, но 
необязательно, следовало слово сын: Федор мог быть 
описан или как Федор Николаев сын или как Федор Ни-
колаев. В дальнейшем развитии русской системы имен 
существительное, «прилагательный» этап сменился «су-
ществительным» и отчество-прилагательное субстанти-
вировалось» [Симина 1973: 178]. 

Модели образования фамилий по-разному формиро-
вались в антропонимических картинах мира сопостав-
ляемых языков. Антропонимические модели аварского 
и русского языков частично совпадают по структуре и 
состоят из личного имени, отчества и фамилии на -ов//-
ев, -ова//ева. В трехчленной антропонимической модели 
русского языка фамилии могут образоваться не только 
при помощи суффиксов -ов//-ев, но и других суффиксов, 
которые не используются в аварской антропонимиче-
ской системе. Специфической структурной особенно-
стью английской трехчленной антропонимической мо-
дели является личное имя + среднее имя (или имена) + 
фамилия: Idelfonso Tafur Monroy.

Русские фамилии образуются от личных имен при 
помощи суффиксов -ов/ова, -ев/ева, -ин/ина, -ский/-ская, 
-цкий/-цкая и создают гендерную оппозицию среди муж-
ских и женских фамилий. Из них суффикс -ов//-ова, (-ев//-
ева) занимает доминирующее положение в системе 

словообразования русских фамилий. Этот же суффикс 
используется и в антропонимической системе аварского 
языка в качестве гендерного показателя. В английском 
языке в подавляющем большинстве фамилий нет специ-
ализированных аффиксов, указывающих на гендерную 
принадлежность носителя того или иного имени.

В составе русских фамильных имен можно встретить 
не только фамилии с широко распространенным суф-
фиксом -ов, но и фамилии, которые «соответствуют ре-
гиональным моделям как вариантам общерусской тра-
диции (в частности, фамилии типа Чайка, Воробей, Бурак, 
Кучер)» [Ван Юйхун 2017: 9]. 

К русским относятся и фамилии общеславянского 
фонда, например, с суффиксами -ук/-юк, -енко, география 
распространения которых охватывает также Беларусь, 
Украину, Польшу. В английском именнике также можно 
обнаружить общегерманский формант -ing, например, 
Brüning «сын Брауна». Закрепление фамилий в общедаге-
станском языке произошло значительно позже, поэтому 
в нем не было специального аффикса, указывающего на 
фамилию.

В русской лингвокультуре возможна разветвленная 
система фамилий, образованных разными суффиксами 
от одной и той же антропоосновы. Например, от антро-
поосновы жук, имеющей прозрачную мотивацию, обра-
зованы фамилии Жук, Жукевич, Жуков, Жуковец, Жукович, 
Жуковский, Жученко, Жукевич, Жучков. Такого не может 
быть в аварской антропонимической системе.

В английской системе личных имен не существует та-
кого понятия как отчество, тогда как в русской и авар-
ской традициях имен такой антропокомпонент играет 
весьма важную роль. В аварской традиции именования 
человека не принято обращение по имени и отчеству. 
Сейчас под влиянием руской антропонимической систе-
мы в административных и образовательных учреждени-
ях обращение по имени и отчеству используется доволь-
но часто.

Под влиянием западной антропонимической систе-
мы в русской антропонимической системе произошло 
сокращение традиционного официального русского 
трёхчленного именования (имя — отчество — фамилия) 
до двухчленного (имя — фамилия). Например, Владимир 
Путин, Михаил Горбачев и т.д. То же самое произошло 
в аварской системе именования под влиянием русской 
антропонимической системы. В настоящее время в авар-
ских средствах массовой информации можно встретить 
двучленное именование руководителей государств, 
субъектов государства и т.д. Отмеченное явление осо-
бенно характерно для языка средств массовой инфор-
мации и политиков.

Английская антропонимическая система допускает 
возможность нескольких личных имен при одной фа-
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А вот пример из печатного журнала, где Счастье – это 
имя собственное, оно упомянуто здесь в ряду названий 
населенных пунктов, поэтому вполне оправданно пи-
шется с прописной: «Никак не укладывалось в голове, 
что в городках и селах с такими добрыми, такими мирны-
ми названиями – Хорошее, Роскошное, Приветное, Сча-
стье… – хозяйничает война. [Светлана Беллендир. Уфа 
- Луганск. Дорога дружбы // Ежемесячный общественно-
политический и литературно-художественный журнал 
«Бельские просторы», 2018].

Слепое следование шаблонам американских СМИ, 
в которых каждое слово в газетных заголовках тради-
ционно принято писать с прописной буквы, приводит 
иногда к курьезным случаям словообразования, появле-
нию нелепых лексических единиц. Такое словообразо-
вание подчас шокирует грамотных читателей: «Смотрю 
передачу «Прав!да?» на ОТР. И тут в левом нижнем углу 
вижу надпись: «The Люди». Что вы хотели мне, зрителю, 
сказать?» (статья «Комсомольцы, волонтёрцы» в «Лите-
ратурной газете», №14 (6779) (07-04-2021, https://lgz.ru/
article/14-6779-07-04-2021/).

Оказалось, что русское слово с «пришитым» к нему ан-
глийским артиклем (и слово, и артикль написаны с про-
писной), вызвавшее своим появлением на телеэкране 
недоумение читателя, означало всего-навсего название 
одного из сетевых видеоканалов: «В 2017 году был соз-
дан Ютьюб канал «The Люди»» (запись в блоге steep men, 
26.06.2020, https://steepmen.ru/anton-liadov/). Очевидно, 
создатели этого неуклюжего названия стремились к ори-
гинальности и привлечению внимания пользователей. 
Однако эффект получился обратный – у просвещённой 
части аудитории подобный подход к словообразованию 
может вызвать раздражение и даже культурный шок. 

Избыточное употребление прописной в составных 
названиях организаций широко распространено. Одна-
ко иногда составное название организации на её офици-
альном сайте и в печатных СМИ пишется правильно, а в 
названии соответствующего сообщества в соцсети – уже 
с нарушением правил: каждое слово с прописной. Так, 
название детского «Лагеря настоящих героев», распо-
ложенного на территории известного парка «Патриот» 
в Подмосковье, упоминается в соцсети так: «Кстати, в 
этом году Лагерь Настоящих Героев откроет свой пер-
вый юбилейный 5 сезон!» (запись в сообществе «Лагерь 
Настоящих Героев» в VK, 27 февраля 2021, https://vk.com/
realherocamp).

При этом в публикации печатного СМИ (региональ-
ного выпуска газеты «Московский комсомолец») назва-
ние этого же детского лагеря упомянуто вполне кор-
ректно – с прописной буквы написано только первое 
слово составного названия: «В Кронштадте начался 
второй сбор молодежи в «Лагере настоящих героев» 

(МК Санкт-Петербург, 29.07.2020, https://spb.mk.ru/
social/2020/07/29/v-kronshtadte-nachalsya-vtoroy-sbor-
molodezhi-v-lagere-nastoyashhikh-geroev.html).

Касаясь темы героизма и её освещения в печатных 
СМИ, уместно упомянуть о недавней публикации, рас-
сказывающей о подвиге российских медиков, выполняв-
ших свой профессиональный долг в условиях смертель-
ной опасности: «Весь мир уже признал — наши медики 
настоящие герои» (газета «Комсомольская правда», ста-
тья о группе хирургов, продолжавших операцию во вре-
мя пожара в Благовещенском кардиологическом центре, 
02.04.2021 https://www.kp.ru/daily/27260.5/4392094/). 

В цитируемой публикации сообщается о подлинных 
героях, при этом авторы создают необходимую тональ-
ность повествования без излишнего пафоса, без из-
быточного использования заглавной буквы в именах 
нарицательных. Героизм хирургов раскрывается через 
точные детали репортажа о событиях в горящем здании: 
«А в операционных шли две плановые операции. Одна 
из них - сложная, на открытом сердце — коронарное 
шунтирование. Приехали пожарные, началась экстрен-
ная эвакуация из охваченного огнем здания. Но одна 
медицинская бригада наотрез отказалась покидать опе-
рационную».

В отличие от печатных СМИ, для которых характер-
но больше сдержанности, авторы социальных сетей 
склонны к патетике, обеспечиваемой нагнетанием про-
писных букв. И это проявляется даже в текстах по самой 
заурядной, бытовой тематике. Например: «Меня зовут 
Максим Лютый и я сторонник Здорового Образа Жизни 
с большим стажем» (запись в сообществе «Живые Люди - 
Здоровье, Энергия, Мотивация!», 17 января 2021, https://
vk.com/lyudi_zhivie).

Освещая аналогичную тему (здорового образа жиз-
ни), авторы публикации в печатном СМИ (газете «Гудок») 
вполне обходятся строчными буквами. Выразитель-
ным средством для передачи ощущения здоровья, све-
жести, молодости становится у них метафора – образ 
яблока: «А символом вчерашней акции стали яблоки, 
которые, по словам начальника вокзала Сочи Максима 
Левченко, олицетворяют жизнь, здоровье и энергию» 
(статья о праздновании Дня здоровья «Полезная сре-
да», газета «Гудок», 07. 04. 2021, https://gudok.ru/content/
infrastructure/1559417/).

Нередки случаи неправильного правописания за-
главных букв в такой чувствительной сфере как рели-
гиозная тематика. Правила орфографии предписывают 
употребление прописной буквы в слове «церковь» в 
строго ограниченных случаях. Во-первых, если она упо-
минается в высоком смысле, в качестве некоего Боже-
ственного учреждения. Во-вторых, если слово «церковь» 
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используется вместо полного названия религиозной 
организации (например, вместо «Русская православная 
церковь»). 

Так, в публикации журнала «Историк», повествующей 
об издании 6 января 1813 года Манифеста императора 
Александра I о победном завершении Отечественной во-
йны, сообщается: «Счастливая весть пришла под Рожде-
ство. И это был пропагандистски выверенный шаг: ведь 
в те времена главным средством массовой информа-
ции являлась Церковь» (https://xn--h1aagokeh.xn--p1ai/
days/2016/01/06/6-yanvarya-1813-goda-izdan-manifest-
imperatora-aleksandra-i-o-pobednom-zavershenii-
otechestvennoj-vojnyi.html)

Очевидно, в приведённом примере из печатного 
СМИ слово «церковь» написана с прописной буквы, 
поскольку оно используется вместо полного названия 
«Русская православная церковь», и это соответствует 
нормам орфографии.

Если говорить о написании слова «церковь» в соц-
сетях, то в сообществах официальных религиозных ор-
ганизаций оно пишется правильно. При употреблении 
слова «церковь» в значении «храм» нормы орфографии 
предписывают употребление строчной буквы, что мы и 
видим в следующем примере: «Многие из таких служи-
телей относятся к своим священническим обязанностям 
только как к работе в церкви» (запись в сообществе 
Русская Православная Церковь, VK, 06.04.2021, https://
vk.com/russorthodoxchurch).

При этом все три слова составного названия со-
общества (Русская Православная Церковь) написаны 
с прописной, что противоречит нормам русской ор-
фографии – с заглавной буквы должно быть написано 
только первое слово. Однако в соответствии Правилами 
церковного правописания (Приложение 3 к Церковно-
му протоколу, https://azbyka.ru/otechnik/Spravochniki/
tserkovnyj-protokol/13), написание всех слов в названии 
Русская Православная Церковь с прописной буквы счи-
тается правильным. При этом в Правилах церковного 
правописания содержится отсылка к словарям, которые 
«составлялись и использовались в Издательском отделе 
(ныне Совете) Московского Патриархата».

В церковно-религиозных и религиозно-философских 
текстах с прописной буквы пишутся и названия боже-
ственных существ, и местоимения их обозначающие. В 
следующем примере из печатного издания мы видим 
подобное употребление прописной (упоминание Пре-
святой Богородицы и относящихся к ней местоимений): 
«Некогда соблазнивший Еву дьявол был посрамлен 
и побежден в тот момент Женщиной, Которая родит 
в положенный срок Спасителя мира» (газета «Культу-
ра», статья «При светлом празднике весны: 7 апреля 

— Благовещение Пресвятой Богородицы», 06.04.2021, 
https://portal-kultura.ru/articles/symbol-of-faith/332336-
pri-svetlom-prazdnike-vesny-7-aprelya-blagoveshchenie-
presvyatoy-bogoroditsy/).

Идентичный пример можно привести и из публика-
ции в соцсети (также на тему праздника Благовещения): 
«Архангел Гавриил возвестил Ей, что Она обрела вели-
чайшую благодать у Бога - быть Материю Сына Божия» 
(запись в блоге Натальи Михайловой в VK, 07 апреля 
2021, https://vk.com/id302024976)

В обоих примерах употребление прописной буквы 
обусловлено одними и теми же орфографическими нор-
мами. Сравнение этих двух конкретных примеров не об-
наруживает явного превосходства в грамотности печат-
ных СМИ над соцсетями.

Как известно, в особом стилистическом употребле-
нии могут писаться с прописной буквы имена нарица-
тельные в текстах, где этим словам придаётся высокий 
смысл, например: Родина, Человек, Добро, Учитель и т.п. 
(«Правила русской орфографии и пунктуации», полный 
академический справочник под редакцией Лопатина, § 
203, http://orthographia.ru/orfografia.php?sid=81#pp81). В 
социальных сетях нередко наблюдается злоупотребле-
ние этим правилом, как в следующем примере. Здесь 
сравниваются три варианта перевода с немецкого язы-
ка одного и того же стихотворения Генриха Гейне. В од-
ном абзаце текста несколько раз употребляются целые 
группы слов, сплошь написанные прописными: «В самом 
деле, почему строка «На севере диком стоит одиноко», 
СЛОВНО ЗВУК СТРУНЫ, тотчас пробуждает отзвук в на-
ших душах, а строка «На севере мрачном на дикой скале» 
— такого отзвука не рождает? Ведь почти все то же самое. 
Тот же смысл, те же почти слова. Но в ЭТОМ-ТО «ПОЧТИ» 
и содержится ТАЙНА ПОЭЗИИ» (запись в блоге сообще-
ства в VK «МОСКОВСКОЕ ЛЕРМОНТОВСКОЕ ОБЩЕСТВО», 
«ТАЙНА ПОЭЗИИ», https://vk.com/wall-79012309_1515).

Следующий пример, взятый из печатного издания, 
демонстрирует более корректное использование про-
писной в особом стилистическом употреблении, хотя 
речь идёт тоже о тайне поэзии. С заглавной буквы здесь 
написано, помимо «Божьего мира», только одно сло-
во -- «Тайна»: «Лирика природы далеко не проста. За 
описанным пейзажем кроется представление обо всем 
Божьем мире. Поэзия Фета может помочь и поэту, и чи-
тателю прикоснуться к Тайне» (статья в газете «Культу-
ра» «От Золотого к Серебряному: чем символисты обя-
заны старику Фету», 24.03.2021, https://portal-kultura.ru/
articles/books/332105-ot-zolotogo-k-serebryanomu-chem-
simvolisty-obyazany-stariku-fetu/).

Анализируя приведённые пары аналогичных при-
меров употребления прописной буквы в двух областях 
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узуса (в печатных СМИ и в соцсетях VK), можно сделать 
следующие выводы. 

Исследователи отмечают появление тенденции к 
личностному центризму в современном русском языке 
[4. С. 456-476]. В большинстве примеров, аналогичных 
по тематике и лексике, но взятых из социальной сети VK, 
имеет место избыточное употребление прописной бук-
вы. Однако, как видим из примеров, такие случаи встре-
чаются и в печатных СМИ.

В целом всё же можно утверждать, что избыточное 
употребление прописной буквы более характерно для 
текстов в социальных сетях. В соответствии с нашей ги-
потезой, это может объясняться отсутствием системы 
проверки публикуемых текстов на предмет соблюдения 
норм орфографии (за исключением требований админи-
страторов платформ к рекламному контенту) и уровнем 
филологической подготовки пишущих. И.М. Вознесен-
ская и Т.И. Попова считают, что даже интернет-писатели 
делятся на тех, кто взыскателен к себе, и тех, кто склонен 
к либерализации [2. С. 50], но первые не могут разбавить 
пропорцию вторых.

Существующая в печатных СМИ проверки система 

текстов на предмет грамотности, безусловно, обеспечи-
вает более высокий уровень качества публикуемых тек-
стов по сравнению с соцсетями. 

Вместе с тем, уровень снижения грамотности в обще-
стве сказывается в равной степени на всех областях узу-
са [3. С. 168]. Об этом свидетельствует и проводивший-
ся несколько лет назад рейтинг грамотности печатных 
СМИ.

Грамотное письмо и речь всегда были и будут досто-
янием интеллектуальной элиты общества. Категории и 
грамотных, и неграмотных пишущих присутствуют в раз-
личных областях узуса. 

Применить к пишущим в соцсетях какую-то систему 
контроля на предмет соблюдения правил орфографии 
вряд ли возможно. Однако некоторые эксперты считают, 
что «помочь, наверное, могли бы программы автокор-
рекции». Возможно, в ходе дальнейшего технологиче-
ского развития платформ для коммуникации в соцсетях 
могут появиться приложения, которые помогут снизить 
общий уровень нарушения норм орфографии пользова-
телями.
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Аннотация: В данной статье рассматриваются способы выражения катего-
рии модальности долженствования, используемые в тексте романа Д. Бра-
уна «Инферно» и его переводах на испанском и русском языках. Категория 
модальности долженствования и вынужденности может иметь различные 
оттенки и реализовываться при помощи лексических, грамматических и 
синтаксических средств. Сравнение средств выражения долженствования в 
оригинале и переводах привело к выводу о том, что наиболее часто исполь-
зуемыми модальными глаголами в оригинале романа являются need to, have 
to, must, в испанском переводе – deber, tener que, в русском переводе «быть 
должным», «нужно».

Ключевые слова: модальность, модальность долженствования, вынужден-
ность, средства модальности, перевод.

EXPRESSION OF OBLIGATION 
IN THE ORIGINAL NOVEL "INFERNO" 
BY D. BROWN AND ITS SPANISH 
AND RUSSIAN TRANSLATIONS

I. Ilina

Summary: This article discusses how to express the category of modality 
of duty, used in the text of the novel "Inferno" by D. Brown and its 
translations in Spanish and Russian. The category of modality of duty 
and obligation can have different connotations and be implemented 
using lexical, grammatical and syntactic means. A comparison of the 
linguistic means of expressing the obligation in the original novel and its 
translations led to the conclusion that the most commonly used modal 
verbs in the original novel are need to, have to, must, in the Spanish 
translation deber, tener que, in the Russian translation «быть долж-
ным», «нужно».

Keywords: modality, modality of duty, obligation, means of modality, 
translation.

Модальность – понятийная категория со значени-
ем отношения говорящего к содержанию выска-
зывания и отношения содержания высказыва-

ния к действительности, т.е. отношения сообщаемого к 
его реальному осуществлению [1, с. 246]. Известно, что 
модальность может содержать в себе значения утверж-
дения, пожелания, приказания, достоверности, допуще-
ния, ирреальности и др.

Категория модальности необходимости и должен-
ствования несет в себе различные оттенки значений: 
волюнтативности, побудительной желательности, не-
обходимости совершить или, наоборот, не совершить 
действие, способности, умения, разрешения, запрета и 
т. д. Значение же долженствования характеризуется сле-
дующим: каузатор – веление долга; отношение субъек-
та действия к его реализации – нейтральное или поло-
жительное. Значение вынужденности обусловливается 
следующими признаками: вынужденное действие – это 
последствие воздействия чужой воли, чужого желания 
или обстоятельств; выполнение вынужденного действия 
негативно оценивается его субъектом. Модальность мо-
жет выражаться лексическими средствами (модальными 
словами), лексико-грамматическими средствами (мо-
дальные глаголы), лексико-синтаксическими конструк-

циями, модальными фразами c эпистемическими преди-
катами [2, с. 103, 164].

Среди средств, используемых в представленных в 
этой статье языках, можно назвать следующие: в англий-
ском языке это модальные глаголы и конструкции must, 
to have to, need, should, ought и др., в испанском язы-
ке следует упомянуть глаголы и структуры deber, tener 
que, haber de, necesitar, hacer falta и пр., в русском 
языке можно привести в пример глаголы и конструкции 
быть должным, быть обязанным, вынужденным, 
нужно, надо и т.д.

В данной статье рассматривается реализация катего-
рии модальности долженствования в художественном 
тексте, а именно в романе американского писателя Дэ-
ниэла Герхарда (Дэна) Брауна «Инферно», опубликован-
ном в 2013 году, а также его переводов на испанском и 
русском языках. Роман представляет собой один из се-
рии бестселлеров этого писателя о заговорах и тайных 
сообществах и связанных с ними приключениях главно-
го героя произведения, профессора Роберта Лэнгдона. 
В этой книге герой оказывается во Флоренции и с ним 
происходит череда событий, которые могут повлечь за 
собой гибель человечества. Можно спорить о художе-
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ственной ценности данного произведения, однако отме-
тим, что стремительно развивающийся сюжет данного 
романа обусловливает широкое использование раз-
личных средств для передачи именно этого смыслового 
посыла – понятие морального долга, тесно связанное с 
определениями чести и бесчестия. Кроме того, главный 
герой романа Роберт Лэнгдон на протяжении повество-
вания неоднократно оказывается в ситуациях, где ему, 
согласно сложившимся обстоятельствам, приходится 
подчиняться воле других людей, что так же влияет на ис-
пользование в романе исследуемых нами форм выраже-
ния долженствования. 

В процессе чтения оригинала романа Д. Брауна на ан-
глийском языке и его переводов на испанском, русском 
языках нами был произведен количественный подсчет 
и проведен анализ способов выражения долженствова-
ния, использованных в них [4]. В результате подсчетов 
можно представить следующую статистику: в оригиналь-
ной версии (на английском языке) автор использовал 
следующие конструкции:

—— need to + infinitive 103 раза (36%);
—— to have to + infinitive 64 раза (22.5%); 
—— should 61 раз (21.5%);
—— must 56 раз (20%).

В переводе романа на испанском языке, переводом 
которого занималась Алеикс Монтото, мы установили, что 
были употреблены конструкции, приведенные ниже [5]:

—— deber + infinitivo 143 раза (39.6%);
—— tener que + infinitivo 118 раз (32.7%);
—— deber de + infinitive 49 раз (13.7%);
—— necesitar + infinitivo/ que + sunjuntivo 30 раз (8.4%);
—— hacer falta + infinitivo 8 раз (2.2%);
—— ser necesario/ importante + infinitivo 7 раз (1.9%);
—— haber que + infinitivo 6 раз (1.6%).

В переводе романа на русском языке коллектив пе-
реводчиков (В. Голышев, Л. Мотылев и В. Бабков) исполь-
зовал следующие слова и конструкции для выражения 
долженствования [3]:

—— быть должным что-то сделать 118 раз (47.8%);
—— нужно + инфинитив 54 раза (21.9%);
—— приходиться что-то делать 19 раз (7.7%);
—— следует + инфинитив 18 раз (7.3%);
—— надо + инфинитив 16 раз (6.5%);
—— необходимо + инфинитив 14 раз (5.6%);
—— предстоять 5 раз (2%);
—— быть обязанным что-то сделать 3 раза (1.2%).

Далее рассмотрим каждый из приведенных выше 
глаголов и конструкций на английском языке и проана-
лизируем выбор испанского и русского переводчиков.

Глагол need может быть как смысловым, так и модаль-
ным глаголом, и использоваться для выражения необхо-

димости совершить действие со значением «нуждаться», 
«иметь надобность, потребность», «быть необходимым». 
Основное отличие от других глаголов долженствования 
заключается в том, что, употребляя need, мы подчерки-
ваем нашу зависимость, нужду в чем-либо. Рассмотрим 
примеры из текста романа (здесь и далее сначала пред-
ставлены примеры на английском языке, а далее на ис-
панском и русском языках).

Mr. Langdon, anxiety is common with brain injuries, but 
you need to keep your pulse rate down. No movement. No 
excitement. Just lie still and rest/ Señor Langdon, la ansiedad 
es común cuando se ha sufrido una lesión cerebral, pero debe 
mantener las pulsaciones bajas. No se mueva. No se excite. 
Quédese tumbado y descanse/ Мистер Лэнгдон, беспокой-
ство – обычный симптом при мозговых травмах, но вам 
нельзя волноваться. Не двигайтесь. Надо сбить пульс. 
Просто лежите тихо и отдыхайте. 

В данном примере глагол need является смысловым 
глаголом, имеет значение «нуждаться» (физическая не-
обходимость), однако переводчик предложил в качестве 
эквивалента глагол deber, и фраза «you to keep your pulse 
rate down» переведена на испанский как «debe mantener 
las pulsaciones bajas» (дословно: «Вы должны поддержи-
вать низкий пульс»), что видится нам не совсем коррект-
ным, т.к. речь идет в данной ситуации о физической не-
обходимости выполнять действие, и более адекватным 
представляется в данном случае глагол necesitar. А в 
русском переводе эта фраза звучит как: «Надо сбить 
пульс», что кажется более адекватным в этом случае.

Модальная конструкция to have to + Infinitive ис-
пользуется в анализируемом нами произведении для 
передачи необходимости выполнения действия вслед-
ствие сложившихся условий, внешних обстоятельств. По 
значению эта конструкция очень схожа с конструкцией 
на испанском языке tener que + Infinitivo:

The entrance is way over at Pitti Palace. You’d have to drive 
through Porta Romana and go around/ La entrada se encuen-
tra en el Palazzo Pitti. Tendréis que ir por la Porta Romana/ 
Вход очень далеко, у дворца Питти. Для этого нужно 
проехать через Римские ворота и обогнуть сзади.

В данном примере мы видим, что герои вслед-
ствие стечения обстоятельств и сложившихся усло-
вий вынуждены изменить свой маршрут не по соб-
ственной воле. Поэтому в переводе с английского на 
испанский язык конструкции to have to + Infinitive 
была адекватно использована конструкция tener 
que + Infinitivo. В переводе же на русском языке пе-
реводчик использовал «нужно», хотя адекватнее был 
бы следующий вариант: Вход очень далеко, у дворца 
Питти. Поэтому вам придется проехать через Рим-
ские ворота и обогнуть сзади.
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Рассмотрим другой пример с конструкциями have to, 
tener que в связке с инфинитивами:

—— We have to call somebody. The consulate … the police. 
Somebody/ Tenemos que llamar a alguien. Al consula-
do, por ejemplo, a la policía, a alguien/ Мы должны 
позвонить кому-нибудь. Консульство … полиция. 
Хотя бы кому-нибудь.

В этом случае, опять же, мы видим вынужденную 
ситуацию, вызванную стечением обстоятельств. Имен-
но поэтому в переводах использованы эквивалентные 
структуры: в испанском tener que + Infinitivo, а в рус-
ском быть должным + инфинитив. В роли подлежаще-
го в предложениях с данными конструкциями в романе 
«Инферно» выступают личные местоимения и существи-
тельные.

Модальный глагол should в английском языке име-
ет множество смысловых оттенков, в том числе выпол-
няет функцию совета, рекомендации. В анализируемых 
нами примерах should также переводится на испанский 
язык посредством глагола deber, при этом в испанском 
языке используется форма условного наклонения этого 
глагола. Здесь этот модальный глагол имеет значение 
обязательства, но не такого строгого, как must, и обычно 
выражает долженствование в форме настойчивой реко-
мендации, то есть имеет значение «стоит», «стоило бы», 
это же значение имеет и форма debería в испанском язы-
ке. Тем не менее, в изученном материале переводчик на 
русский язык переводил такие предложения зачастую 
не с использованием конструкций со словами «следует», 
«стоит», а с «нужно», «должен»:

—— I think you should rest a little bit, and maybe…/ Creo 
que debería descansar un poco y quizá…/ Я думаю, 
Вам надо отдохнуть немного и, может быть...

Известно, что английский глагол must используется 
для обозначения строгих обязательств, которые нужно 
беспрекословно выполнить, при этом говорящий убеж-
ден в том, что это необходимо и правильно, а также для 
выражения приказа и принуждения. Наиболее часто, 
почти в 80% случаев, английский модальный глагол 
must в произведении «Инферно» переводится на испан-
ский язык при помощи глагола deber, и в 90% случаев 
должен (быть должным) на русский язык. Конструкция 
deber + infinitivo чаще всего подразумевает чувство 
внутреннего обязательства, морального долга, острой, 
беспрекословной необходимости совершения дей-
ствия. В данном значении глагол deber чаще всего упо-
требляется с Presente de Indicativo, Pretérito Imperfecto 
de Indicativo, Condicional simple. Приведем примеры.

—— There’s something important I must show you before 
we call anyone/ Hay algo importante que debo ense-
ñarte antes de que llamemos a nadie/ Есть кое-то 
важное, что я должен показать тебе прежде, чем 
мы позвоним кому-нибудь.

—— I have no recollection of meeting her, but every time I 
see her face, I have an overwhelming sense that I must 
help her/ No lo sé, no recuerdo haberla conocido, pero 
cada vez que veo su rostro, tengo la abrumadora sen-
sación de que debo ayudarla/ Я не знаю, я не помню, 
чтобы встречал ее, но каждый раз, когда я вижу ее 
лицо, у меня возникает непреодолимое чувство, 
что я должен помочь ей.

Глагол must употребляется в приведенных примерах 
для выражения необходимости совершения действия, 
при этом человек верит в то, что это действие нужно обя-
зательно выполнить. В отличие от глагола have to мо-
дальный глагол must, как и в испанском языке глагол 
deber, скорее означает осознанную самим говорящим 
необходимость, исходящую изнутри, а не вызванную по 
принуждению внешними обстоятельствами:

—— I know what I must do/ Sé lo que debo hacer/ Я знаю, 
что я должен делать. 

—— For the love of Mankind, I must protect my masterpiece/ 
Por amor a la humanidad, debo proteger mi obra 
maestrа/ Из любви к Человечеству я должен защи-
тить свой шедевр. 

—— Также в романе глагол must встречается в значе-
нии настоятельного совета или даже приказа:

—— “The gift should not be delivered too soon. You must 
keep it hidden until …” He paused, suddenly lost in 
thought/ “El regalo no debe ser entregado antes de 
tiempo. Debe permanecer oculto hasta…” Se quedó 
callado y se sumió en sus pensamientos/ “Этот пода-
рок не следует доставлять преждевременно. Вы 
должны держать его в тайне до тех пор, пока...” 
Он остановился, внезапно подумав о чём-то.

Также необходимо упомянуть, что при подсчете 
средств выражения долженствования в романе на рус-
ском языке мы столкнулись с тем, что переводчик ис-
пользовал множество модальных слов и конструкций, 
выражающих долженствование: предстоять, прихо-
диться, полагаться, быть обязанным что-то сделать 
и т.д. Например:

—— “Before we meet Satan,” Langdon declared, his deep 
voice resonating over the loudspeakers, “we must pass 
through the ten ditches of the Malebolge, in which are 
punished the fraudulent — those guilty of deliberate 
evil.”/ — Hemos descendido los nueve círculos del infi-
erno hasta el centro de la Tierra — su voz resonó por 
los altavoces —, y nos hemos encontrado cara a cara 
con el mismísimo Satán/ — Прежде, чем мы дойдём 
до Сатаны, — объявил Лэнгдон; голос его эхом от-
зывался в динамиках, — нам предстоит пройти 
через десять Рвов пороков, в которых наказыва-
ют мошенников — тех, кто повинен в высвобож-
дении зла.

Отметим, что в данном примере в испанском пере-
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воде также отсутствуют явные показатели выражения 
долженствования. Дословно это переводилось бы так: 
Мы прошли через девять кругов ада до центра Земли – 
его голос отразился в динамиках —, и мы встретились 
лицом к лицу с самим Сатаной. Переводчик использо-
вал законченное прошедшее время Pretérito Perfecto de 
Indicativo для того, чтобы показать, что действие обяза-
тельно будет совершено в будущем (в это время Лэнгдон 
показывает на карте свои действия).

Подводя итоги, следует отметить, что категория мо-
дальности – одна из самых противоречивых в языке. 
Существует множество определений этой категории, 
основными способами выражения которой в речи яв-
ляются модальные глаголы, формы наклонения, интона-
ция и модальные слова. В свою же очередь, модальные 
слова – разряд неизменяемых слов, служащих для вы-
ражения отношения говорящего к содержанию выска-
зывания. Модальные глаголы – глаголы, выражающие не 

действие, а отношение к нему: возможность, необходи-
мость, способность, вероятность и т. д. совершения дей-
ствия, выраженного инфинитивом смыслового глагола, 
следующего за модальным. 

Наиболее часто употребляемыми средствами выра-
жения долженствования в данном романе являются мо-
дальные глаголы англ. need to, have to, must; исп. deber, 
tener que и рус. быть должным, нужно с инфинитивом. 
На примере данного художественного текста можно сде-
лать вывод, что модальные глаголы и конструкции игра-
ют неоценимую роль в передаче оттенков отношения 
говорящего к действительности. Благодаря использова-
нию модальных глаголов и конструкций, выражающих 
долженствование, в своем произведении автор добился 
наиболее точного отображения характера и поведения 
героев, культурных и социальных норм, а переводчики 
постарались найти наиболее подходящие с их точки зре-
ния эквиваленты.
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Аннотация: Статья посвящена особенностям интернет-неологизмов под 
воздействием универсализации функций различных коммерческих интер-
нет-платформ. Материалом послужили: 1) наименования типов платформ, 
поддерживающих межличностное интернет-общение (чат, форум и т.д.), их 
коммерческие названия (Facebook, Вконтакте, Telegram, ICQ, Youtube, Twitter, 
Instagram и WhatsApp); 2) заимствованные англицизмы, обозначающие реа-
лии интернет-коммуникации; 3) словообразовательные дериваты от указан-
ных основ.
Автор описывает семантические сдвиги и механизмы формирования не-
ологизмов под действием универсализации типов платформ и их функций, 
сравнивает заимствованные и русскоязычные суффиксы, используемые при 
образовании данных слов. В статье также рассматриваются семантические 
аспекты формирования неологизмов в пределах исследуемой ЛСГ «межлич-
ностное общение в интернете».

Ключевые слова: интернет-неологизмы, межличностная коммуникация в 
интернете, словообразовательная деривация.

LEXICAL-SEMANTIC GROUP 
"INTERPERSONAL COMMUNICATION 
ON THE INTERNET" INFLUENCED 
BY TRENDS IN THE DEVELOPMENT 
AND COMMUNICATIVE ADAPTATION 
OF INTERNET PLATFORMS

Li Yang

Summary: This article describes the Internet neologism features as 
being influenced by various commercial Internet platforms due to 
their universalization of functions. The study is based on the following 
materials: 1) samples of words denoting various software types (such as 
chat, forum), and the names of commercial web-platforms, including 
Facebook, Vkontakte, Telegram, ICQ, YouTube, Twitter, Instagram and 
WhatsApp; 2) Briticism borrowings denoting the realities of Internet 
communication; 3) word-forming derivation from the indicated bases.
The author describes the semantic shifts and modernism mechanisms 
under the influence of the universalization of platform types and their 
functions. She compares borrowed and original Russian suffixes of 
these words. In accordance with specific communicative circumstances, 
the author defines words that emerge under the influence of semantic 
shifts and word-forming derivation aiming to reveal the peculiarities of 
neologism trends within the studied LSG “Interpersonal Communication 
in the Internet”.

Keywords: internet neologisms, Interpersonal Communication on the 
Internet, word-forming derivation.

Введение

С быстрым развитием и широким распространени-
ем технологий беспроводной высокоскоростной 
передачи данных наступила эпоха мобильного 

интернета. По мере развития портативных мобильных 
устройств (смартфон, планшет, ноутбук и т.д.) количество 
их пользователей непрерывно возрастает. В настоящее 
время бурно развиваются мобильные приложения меж-
личностного общения в интернете. Чтобы удовлетворить 
требования пользователей, помимо развития основных 
функций платформ, программисты последовательно 
добавляют им дополнительные функции, что сближает 
программные алгоритмы и коммуникативную направ-
ленность этих платформ. Вследствие этого наблюдается 

тенденция к универсализации функций различных ком-
мерческих интернет-платформ. 

Данная тенденция имеет непосредственное влияние 
на семантику лексических единиц, называющих реалии 
межличностного общения в интернете. Состав и семан-
тика лексем, называющих программно-поддерживае-
мые опции соответствующих платформ, - это актуальный 
лингвистический материал, в настоящее время практи-
чески не изученный и не описанный.

Основная часть

Многообразные коммерческие интернет-платформы 
занимают важное место в жизни множества людей (и 
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сейчас уже не только молодёжи). Пользователи заинте-
ресованы в доступе к различным функциям интернет-
платформ, поддерживающих межличностное общение, 
для того чтобы использовать их для работы и развлече-
ния. При этом оптимизация и модернизация алгоритмов 
этих платформ стирает различия между ними, которые 
существовали изначально. 

С нашей точки зрения, межличностная коммуника-
ция в интернете – это неформальное нерегламенти-
рованное общение индивидов на основе использо-
вания определённых типов платформ. Алгоритмы 
этих платформ направлены на реализацию и поддер-
жание относительно стабильных социальных связей 
между коммуникантами [Ли, Дедова, 2019, с. 506]. 

Н.Б. Мечковская в книге «История языка и история 
коммуникации: от клинописи до интернета: курс лекций 
по общему языкознанию» отмечает, что межличностная 
коммуникация в интернете классифицируется в зависи-
мости от места (т.е. платформы) и способа общения (про-
граммно-поддерживаемых опций). Исходя из этого Н.Б. 
Мечковская выделяет шесть типов межличностной ком-
муникации: 

1.	 электронная почта; 
2.	 электронные доски объявлений (bbs); 
3.	 чаты; 
4.	 онлайновые конференции и форумы; 
5.	 интернет – пейджер; 
6.	 «Живой журнал», блоги, движение блоггеров 

[Мечковская, 2009, с. 442-473].

Поскольку в настоящее время возникают новые по-
пулярные типы платформ (прежде всего соцсети), кар-
тина несколько меняется. По нашему мнению, совре-
менное программное обеспечение для межличностного 
общения в России можно разделить на следующие типы: 
мессенджеры / чаты (Skype, WhatsApp, Telegram), соци-
альные сети / соцсети (Facebook, Вконтакте, Instagram), 
блоги (Live Journal), микроблоги (Twitter), форумы (in-
gvarr.net.ru), электронная почта (Gmail, Яндекс.ru, Mail.
ru). В пределах нашего исследования мы рассмотрели 
такие типы платформ, как мессенджеры/чаты, соци-
альные сети/соцсети, блоги, микроблоги и форумы.

При разработке новой платформы создатели обяза-
тельно должны четко представлять ее функциональную 
направленность, что отражается в наборе пользователь-
ских опций на уровне программных алгоритмов. По-
скольку коммуникация в интернете напрямую зависит 
от специфики конкретной платформы, в ЛСГ «межлич-
ностное общение в интернете» становится чрезвычайно 
важно изучить соответствующие названия, обозначаю-
щие программные опции. В результате использования 
платформы названия элементов интерфейса становятся 
коммуникативными реалиями. Необходимо подчер-

кнуть, что важным аспектом механизма формирования 
неологизмов, обозначающих название элементов интер-
фейса сайта, является словообразовательная адаптация 
самого коммерческого названия, (например, усечение 
основы, аббревиация: инста от Инстаграм/Instagram, 
ФБ от Фейсбук/Facebook и т.п.).

Рассмотрим основные виды программного обеспече-
ния в соответствии с типами платформ, на которых про-
исходит общение (Таблица 1).

Таблица 1
Основные типы программного обеспечения и их опре-
деления в пределах исследуемого ЛСГ «межличностное 

общение в интернете»

Мессенджер / 
чат

Тип платформы, предназначенный для обмена ин-
формацией двух и более лиц в реальном режиме 
времени.

Социальная 
сеть (соцсеть)

Тип платформы, предназначенный для объединения 
разных пользователей, в первую очередь по их инте-
ресам, и для поддержания относительно стабильных 
социальных контактов.

Блог

1. Тип платформы, ориентированный на самопрезен-
тацию пользователя, позволяющий ему размещать 
информацию в интернете от «первого лица» (в ряде 
случаев создаётся виртуальный «двойник» автора). 
2. Личная страница на сайте соответствующей плат-
формы, где автор может высказываться по интерес-
ным ему темам, делиться своим личным опытом и т.д.

Микроблог

Тип платформы, предназначенный для обмена кра-
ткой информацией (обычно длина сообщения жёстко 
ограничена – не более 200 символов), в ряде случа-
ем можно также публиковать мультимедийную ин-
формацию (фото, рисунки и под.).

Форум
Тип платформы, предназначенный для обмена мне-
ниями на одну тему или на несколько тем (зависит от 
специализации форума).

В настоящее время наблюдается тенденция к уни-
версализации типов программного обеспечения и их 
функций. В связи с тенденцией к универсализации раз-
личия между разными типами программного обеспече-
ния нивелируются. Рассмотрим актуальные тенденции в 
формировании лексики, обозначающей реалии межлич-
ностной интернет-коммуникации: 

I. Изменение в значении лексем, обозначающих ос-
новные понятия межличностной интернет-коммуника-
ции, под влиянием тенденции к универсализации.

Чтобы полнее удовлетворить потребности своих 
пользователей, некоторые коммерческие платформы, 
изначально относившиеся к какому-то определённому 
типу программного обеспечения, превратились в ком-
плексные приложения. В частности, «общение в режиме 



59Серия: Гуманитарные науки №5-3 май 2021 г.

ФИЛОЛОГИЯ

реального времени», что является основной функцией 
мессенджера, успешно добавилось к таким коммерче-
ским социальным сетям, как Вконтакте, Facebook и т.д., 
а Instagram, изначально ориентированный на передачу 
невербальной мультимедийной информации, сейчас ак-
тивно использует вербальное общение.

Под воздействием указанной тенденции к универ-
сализации типов платформ и их функций происходят 
семантические сдвиги в лексемах, обозначающих их ре-
алии. В результате слова мессенджер, чат, изначально 
обозначавшие типы платформ, приобретают новое зна-
чение: ‘опция платформы, ориентированная на обмен 
сообщениями (преимущественно текстовыми) в реаль-
ном режиме времени по установленным контактам’. Но 
в отличие от чатовых сообщений в их изначальном виде, 
данная информация сохраняется, а само общение при-
обретает черты асинхронных интернет-жанров.

Стоит отметить, что на некоторых платформах (на-
пример, Whatsapp), изначально по своей коммуникатив-
ной направленности бывших мессенджерами (общение 
«один на один»), сейчас существует важный элемент 
интерфейса групповая переписка, т.е. ‘опция платформы, 
предназначенная для группового чата (сообщения в нём 
доступны лишь тем, кто указан в его составе)’. На уровне 
программного интерфейса опция групповая переписка 
называется группа, в результате чего формируется соот-
ветствующее понятие интернет-коммуникации. Вслед-
ствие этого узуальное слово группа, применительно к 
данной сфере, приобретает новое значение: ‘тематиче-
ское сообщество, форма объединения пользователей 
по интересам, предоставляющая возможность общения 
как в режиме реального времени, так и с отсрочкой’.

Как показало проведённое нами исследование, блог 
(от англ. blog – Web Log) является одним из основных 
типов платформ для межличностного общения в интер-
нете. Благодаря семантическим сдвигам, слово блог так-
же становится многозначным: сейчас уже это не только 
‘тип платформы, ориентированный на самопрезентацию 
пользователя, позволяющий ему размещать инфор-
мацию в интернете от «первого лица» (в ряде случаев 
создаётся виртуальный «двойник» автора)’, но и ‘личная 
страница на сайте соответствующей платформы, где ав-
тор может высказываться по интересным ему темам, де-
литься своим личным опытом и т.д.’: «Собрал интересные 
блоги о путешествиях и дикой природе. Все мы периоди-
чески узнаем о каком-нибудь замечательном блоге, про 
который раньше не слышали!».

Как известно, слово блог появилось в русскоязыч-
ном узусе вместе с распространением платформы Live 
Journal, то есть по сути это был сетевой дневник («И она 
пишет книги, ведёт блог в ЖЖ»), но теперь так могут на-

зываться страницы в интернет-платформах, относящихся 
к социальным сетям. В частности, Facebook, Instagram, 
Вконтакте и т.д.: «Если у вас есть идеи для блога в Ин-
стаграм, поделитесь ими в комментариях»; «Вести блог 
в Фейсбук – значит быть в социуме, в самой сути обще-
ства».

Итак, благодаря расширению набора пользователь-
ских опций платформ стираются различия между ними, а 
у соответствующих лексем появляются новые значения.

Помимо указанных семантических сдвигов, внутри 
исследуемого класса слов можно наблюдать дериваци-
онные процессы.

II. Словообразовательная деривация от заимствован-
ных англоязычных основ

М.А. Кронгауз пишет о новообразованиях в сфере 
интернет-лексики: «Большая часть из них образована 
с помощью игрового приёма и основана на довольно 
прозрачной и опять же игровой аналогии» [Кронгауз, 
2009, с.73]. Анализ нашего материала продемонстри-
ровал, что от названий типов платформ и их коммерче-
ских имён активно создаются словообразовательные 
неологизмы при помощи соответствующих английских 
и русских суффиксов и суффиксоидов. В этой сфере ко-
личественно преобладают существительные, обознача-
ющие (а) названия самого программного обеспечения и 
интернет-платформ; (б) названия лиц, в зависимости от 
используемой платформы; (в) названия рода деятельно-
сти, в зависимости от используемой платформы и типа 
программного обеспечения.

Рассмотрим новообразования указанных классов 
в результате адаптации программного обеспечения и 
коммерческих названий.

русские суффиксы / 
суффиксоиды

заимствованные суф-
фиксы / суффиксоиды

названия платформ -ик/-ек

тип пользователя
-щик, -ник, -(ш)ник 
-люб, -фил
-ман, -голик

-ер/-ёр, -ист 

род деятельности -ств- -инг

1. Названия типа платформы, коммерческие имена

С помощью русских уменьшительных суффиксов 
-ик/-ек в современном русском языке возникает ряд ди-
минутивов, соответствующих типам программного обе-
спечения (cоцсетик от соцсеть; бложик/бложек от блог и 
т.д.) и названиям интернет-платформ (твиттерик, фейс-
бучек, вконтактик и под.). Например: Твиттерик сила. 
Все новости идут оттуда. 
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2. Названия лиц, в зависимости от названия использу-
емой платформы и ее типа

Неологизмы создаются по образцам словообразова-
тельных моделей, как заимствованными, так и с русско-
язычными суффиксами и суффиксоидами: -ер/-ёр, -ист, 
-ман, -фил, -голик; -щик, -ник, -(ш)ник и -люб.

По семантическим критериям указанные новообра-
зования можно поделить на три класса.

а) слова с нейтральной оценкой, образованные 
при помощи английских суффиксов -ер/-ёр и -ист 
и русских суффиксов -щик, -ник, -(ш)ник: соцсе-
тёр, соцсетист, инстаграммник, твиттерист, 
ВКашник, инстаграмщик и т.д. Семантический 
инвариант данных слов – ‘человек, регулярно 
использующий конкретный тип платформы как 
средство межличностной коммуникации’: «Если 
вы тоже энергичный инстаграммник, то вы наш-
ли друг друга, приходите знакомиться)». Надо от-
метить, что в некоторых случаях данные слова 
имеют женский вариант, как например: блогерша, 
соцсетёрша, блогистка, твиттеристка и т.д («А 
ведь эта твиттерша права»; «Хуже когда мама 
“соцсетёрша”»). Постепенно это явление стано-
вится все более распространенным. Так, слово 
блогерша активно используется в современном 
интернет-дискурсе: «Привет, меня зовут Лидия!) 
Но ты можешь звать меня просто Блогерша (на 
случай если имя забыл(а))».
Следует отметить, что некоторое время назад при 
образовании подобных номинаций лиц исполь-
зовался суффикс -чанин, например форумчанин, 
чатланин и под. (ср. узуальные слова с этим суф-
фиксом – имена существительные – названия лиц 
с основным значением отношения к городу или 
местности, названным соответствующими: крым-
чанин, майкопчанин, ростовчанин, тамбовчанин 
и т.п.). Видимо, подобные дериваты возникли под 
влиянием образного восприятия интернета как 
параллельного мира, альтернативной реально-
сти. По мере коммуникативной адаптации интер-
нет-общения данные номинации постепенно ухо-
дят из узуса.
б) с помощью заимствованного суффиксоидов 
-ман и -голик, образованы слова с отрицатель-
ной окраской. В данном типе дериватов пред-
ставлен семантический инвариант: ‘пользователь, 
чрезмерно пристрастившийся к использованию 
соответствующей платформы’ (аськоголик, вкон-
тактоголик, ватсапоман): «Я - Вконтактоголик. 
Вконтакте я последние, наверное, лет пять Уже 
точно и не вспомнить ... Я осознал, что я Вконтак-
тоголик как раз где-то года два назад».
в) неологизмы, образованные при помощь русско-
го суффиксоида -люб, заимствованного суффиксо-

ида -фил имеют семантический инвариант – ‘чело-
век, предпочитающий ту или иную платформу для 
интернет-общения’. В отличие от неологизмов с 
суффиксоидом -ман и -голик, слова в данном клас-
се не имеют отрицательного значения. Ср. «У меня 
есть Твиттер, но я не твиттеролюб».

Как показывают приведенные выше контексты, ука-
занные неологизмы достаточно часто используются в 
функции самоидентификации, например: «Привет, Я — 
Наташа, неизлечимый интернетоман, вконтактефил и 
твиттеролюб».

3. Названия рода деятельности

В современном русском языке наблюдается заим-
ствование англицизмов, обозначающих род деятельно-
сти в зависимости от используемой платформы: инста-
грамминг (от англ. Instagramming), фейсбукинг (от англ. 
facebooking), чаттинг (от англ. chatting). Помимо этого, 
можно наблюдать словообразовательную деривацию на 
основе использования русскоязычного суффикса -ств- 
(блогерство, твиттерство, инстаграмство). На осно-
ве данного суффикса возможны также неузуальные де-
риваты от слов, обозначающих лица: инстаграмерство 
(от инстаграмер), инстаграмничество (от инстаграм-
ник), ютубничество (от ютубник) и под., например: «всё 
это ютубничество и инстаграмничество». 

 Слова, образованные от соответствующих основ 
при помощи -инг и -ств-, полностью синонимичны. Они 
имеют семантический инвариант – ‘использование соот-
ветствующей платформы как средства межличностного 
общения’. 

III. Эскалация заимствований из английского языка

В настоящее время продолжается активный процесс 
заимствования англицизмов, обозначающих новейшие 
реалии межличностной интернет-коммуникации. В ре-
зультате возникают неологизмы, обозначающие:

1.	 Названия самих явлений: видеоблог (от англ. 
videoblog), влог (от англ. vlog), аудиоблог (от англ. 
audioblog), фотоблог (от англ. photoblog), под-
каст (от англ. podcast) и др.;

2.	 Названия лиц, их использующих: видеоблогер от 
англ. video bloger; влогер от англ. vloger; подка-
стер от англ. podcaster; аудиоблогер от англ. audio 
bloger; фотоблогер от англ. photo bloger) и т.д. 
Они имеют семантический инвариант ‘человек, 
ведущий соответствующий тип блогов в интернет-
платформах межличностного общения’;

3.	 Названия рода деятельности: видеоблогинг 
(от англ. video blogging), подкастинг (от англ. 
podcasting), фотоблоггинг (от англ. photo 
blogging) и т.д. Семантический инвариант данной 
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группы – ‘использование соответствующей опции 
как средства межличностного общения’.

Выводы

Проведённое исследование позволило выявить ряд 
специфических особенностей формирования ЛСГ «меж-
личностное общение в интернете» под влиянием тен-
денций развития и коммуникативной адаптации плат-
форм, поддерживающих этот тип коммуникации: 

1.	 Под влиянием тенденции к универсализации 
функций различных типов платформ постепенно 
меняется семантика слов, их обозначающих: блог, 
соцсеть, чат и под. В процессе коммуникативно-
го освоения межличностного общения в интер-
нете некоторые русскоязычные лексемы подвер-
жены семантической деривации (напр., группа, 
событие, история и под.). 

2.	 Лексика в данной сфере формируется в резуль-
тате неологических процессов на основе пря-
мого заимствования и словообразовательной 
деривации (с помощью русских и английских 
суффиксов и суффиксоидов). При этом бывает 

трудно однозначно охарактеризовать проис-
хождение слов с иноязычными суффиксами -инг 
и -ер: прямые ли это заимствования из англий-
ского языка (инстаграмер от англ. Instagramer, 
ютьюбер от англ. Youtuber) или же русскоя-
зычные новообразования с заимствованными 
суффиксами, поскольку в этой области есть 
неологизмы типа соцсетинг, вконтактер, не 
связанные напрямую с английским языком (ср. 
окказиональные дериваты типа гулятинг, обо-
жратинг; газпромер, спецназер и под).

3.	 В настоящее время продолжается активный про-
цесс заимствования англоязычной лексики, обо-
значающей реалии межличностного общения в 
интернете (видеоблог, аудиоблог, подкаст, влогер, 
фотоблоггинг, аудиоблоггинг и т.д.). При этом фор-
мирование данной ЛСГ не является лишь резуль-
татом заимствования. На почве русского языка ан-
глицизмы подвержены активным адаптационным 
процессам, важнейшими проявлениями которых 
становятся словообразовательная и семантиче-
ская деривация.

ЛИТЕРАТУРА

1.	 Дедова О.В., Ли Ян, Состав и структура лексико-семантического поля «межличностное общение в интернете». // - М.: Вестник Московского университета. 
Серия 9: Филология 2020 №3 с. 81-94

2.	 Ли Ян, Дедова О.В., Анализ механизмов формирования лексико-семантической группы «межличностная коммуникация в интернете». // Горно-Алтайск.: 
Мир науки, культуры, образования, 2019. №5. 506-509 с.

3.	 Мечковская Н.Б. История языка и история коммуникации: от клинописи до Интернета: курс лекций по общему языкознанию. - М.: Флинта; Наука, 2009. - 582 с.
4.	 Чудинов А.Н. Словарь иностранных слов, вошедших в состав русского языка. 1910. URL: http://rus-yaz.niv.ru/doc/foreign-words-chudinov/index.htm
5.	 Кронгауз М.А. Русский язык на грани нервного срыва. // Издательство: Знак. 2009. С. 92.

© Ли Ян (yoyo19930201@gmail.com). 

Журнал «Современная наука: актуальные проблемы теории и практики»



62 Серия: Гуманитарные науки №5-3 май 2021 г.

ФИЛОЛОГИЯ

СЕМАНТИКА ПРАВДЫ И ЛЖИ В РУССКОЙ ФРАЗЕОЛОГИИ 
НА ФОНЕ ВЬЕТНАМСКОЙ ЛИНГВКУЛЬТУРЫ

Нгуен Бик Нгок
Аспирант, Национальный Исследовательский Томский 

государственный университет
nbnhanu@gmail.com 

Аннотация: В данной статье представлен результат сопоставительного ана-
лиза русских и вьетнамских идиом с образным значением ‘правда’ и ‘ложь’. В 
этой семантической группе фразеологизмов определены доминанты русской 
лингвокультуры, которые были выявлены при сравнении неродственных 
языков. Сопоставительный анализ показал, что аксиологические акценты 
в русском и вьетнамском языках совпадают, так как универсальны оценки 
правды как блага и лжи как зла. Однако в двух лингвокультурах эта диада 
передаётся через разные образные основания, которые более широко пред-
ставлены в русском языке.

Ключевые слова: фразеология, образность, картина мира, лингвокультуроло-
гия, лингвокультура, сопоставительный анализ.

SEMANTICS OF TRUTH AND LIES 
IN RUSSIAN PHRASEOLOGY AGAINST 
THE BACKGROUND OF VIETNAMESE 
LINGUOCULTURE

N. Nguyen

Summary: The article presents a comparative analysis of Russian and 
Vietnamese phraseological units with the semantics of restraint and 
intemperance of speech. Within the designated semantic group, the 
similarities and differences between the two linguistic cultures are 
revealed by analyzing the figurative basis of phraseological units. It is 
noted that the use of images of speech organs is common in the internal 
forms of the idioms of the two languages. However, the difference in the 
figurative bases of the phraseological units of these languages is found. 
At the same time, the axiological potential of phraseological images of 
restraint and intemperance of speech coincides.

Keywords: phraseological picture of the world, cultural linguistics, 
linguistic culture, speech activity.

Изучение культуры через призму языка является 
одной из характеристик современной науки. В 
связи с этим в настоящее время изучение нацио-

нальных особенностей картины мира, идентифицирую-
щих культуру, происходит через призму языковых явле-
ний. В такой парадигме взаимосвязи языка и культуры 
фразеология представляет большой интерес, так как 
именно через устойчивые идиомы предаются краски 
национального восприятия мира. Лингвокультурологи-
ческий подход к описанию семантики фразеологизмов 
представлен в работах В.Н. Телия, М.Л. Ковшовой, Н.Г. 
Брагиной, Красных В.В., Юриной Е.А. Макаровой Е.М. др.

Сопоставление идиом разных, особенно неродствен-
ных языков, представляет колоссальный интерес, так 
как только при сравнении можно выявить универсаль-
ные и национально идентифицирующие элементы той 
или иной лингвокультуры. Так выявлены особенности 
русского зыка на фоне китайской лингвкультуры в ра-
ботах Казаковой Н.Н. и Лю С., немало работ сопоставля-
ющих английские и русские фразеологизмы (Шенкал Г., 
Шерина Е.А. и др). Однако наименее изученной остаётся 
особенность русского языка на фоне вьетнамской линг-
вокультуры. 

В статье посредством сравнительно-сопоставитель-
ного анализа фразеологизмов-идиом вьетнамского и 

русского языков с семантикой лживости / правдивости 
речи выявляются особенности русской картины мира, её 
аксиологические характеристики.

В качестве материала исследования использованы 
русские и вьетнамские фразеологизмы, представлен-
ные в следующих словарях: «Фразеологический словарь 
русского языка» под ред. А.И. Молоткова; «Большой фра-
зеологический словарь русского языка. Значение. Упо-
требление. Культурологический комментарий» под ред. 
В.Н. Телия; «Русская фразеология. Историко-этимологи-
ческий словарь. Около 6000 фразеологизмов» под ред. 
В.М. Мокиенко; «Фразеологический словарь русского 
литературного языка» А.И. Федорова; «Thành ngữ tiếng 
Việt» Нгуен Лык; «Từ điển thành ngữ và tục ngữ Việt Nam» 
Нгуен Лан; «Từ điển giải thích thành ngữ tiếng Việt» Нгуен 
Ньы И, Нгуен Ван Ханг, Фан Суан Тхань.

Во всех языках мира присутствуют идиомы с семан-
тикой характеристики речи, кроме этого, универсальна 
и диада правда – ложь, которая имеет особый аксио-
логический потенциал. Образная трансляция ценности 
правды и антиценности лжи, способствует выявлению 
общих и идентифицирующих черт русского и вьетнам-
ского менталитета.

Результаты исследования, представленные в статье, 
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демонстрируют фрагмент комплексного изучения фра-
зеологического поля «речь» во вьетнамском и русском 
языках. Это поле, по данным фразеологических слова-
рей, в русском языке насчитывается более 200 единиц, 
во вьетнамском – более 160 единицами.

В данной статье представлены результаты анализа 
нескольких групп фразеологизмов, включённых поле 
«речь», эксплицирующих семантику правдивости и лож-
ности высказываний. 

Понятия правды и лжи с одной стороны полярны, с 
другой – между этими полюсами расположена шкала 
степени правдивости речи, допустимости лжи, кото-
рая и демонстрирует аксиологические особенности 
лингвокультур.

Правда

Абсолютная правда передаётся как через образные 
выражения, так и через безобразные. Например, назы-
вать (назвать) вещи своими именами ‘говорить пря-
мо, не скрывая ничего; честно говоря ‘откровенно, как 
есть’; правду сказать ‘честно’ это выражение подчёрки-
вает достоверность сказанного.

В русском языке достаточно многочисленная группа 
фразеологизмов с компонентом слово ‘информация, зна-
ние’. Например, честное слово в значении подтвержде-
ния информации, eё правдивости; слово в слово ‘совер-
шено точно’; до слова о совершенно точном пересказе.

Ещё одно значение лексемы слово ‘особая ценность, 
честь’. Эта семантика реализована в следующих образ-
ных выражениях: брать (взять, давать) слово ‘полу-
чать (получить, давать) от кого-либо (кому-либо) обеща-
ние что-либо сделать’ В таком понимании этой лексемы 
на слове можно поймать (ловить), то есть заставлять (за-
ставить) кого-либо сделать то, о чём было сказано. Мы не 
раз ловили его на слове, когда он обещал…

Часто слово употребляется в значении ‘право, воз-
можность публичного выступления’ Беру с тебя слово…

Другой образ, который передаёт значение правди-
вости, истинности – это твёрдость. Здесь символом 
образа становится неизменность формы. Такие выра-
жения используются для подтверждения намерений, 
обещаний. То есть то, что обещано, будет выполнено, 
оно неизменно.

Для переносного значения твёрдости в значении ‘ис-
тинность’ использован образ олова как твёрдого мате-
риала. Например, слово – олово ‘веско, неизменно’.

Образ твёрдости присутствует и во вьетнамской 
лингвокультуре. Например, в выражении nói như dao 

(rựa) chém đá/nói như dao (rựa) chém vào cột (chém xuống 
đất) (досл.: говорить так уверено, как будто ударить 
нож в камень) так говорят о сильном человеке, чьим 
словам доверяют.

Символьное значение неизменности во вьетнамском 
языке также может передаваться через образ заколачи-
вания гвоздей, то есть действие, последствия которого 
нельзя изменить, если гвоздь заколочен, то его уже не 
вынуть. Поэтому сравнение с таким действием становит-
ся доказательством истинности сказанного. Например, 
như đính đóng cột (досл.: уверено говорить, как зако-
лоченный гвоздь) ‘говорить правду’

Схожий образ, передающий семантику истинности – 
прямота, то есть прямой – значит правильный, соответ-
ствующий истине и, напротив, непрямой – неистинный, 
в русском языке даже есть собственно образное слово 
кривда как антоним правда

Образ правды как чего-то прямого присутствует и 
во вьетнамском языке. Значение ‘говорить правду, даже 
если обидно’ передано в выражении ăn ngay nói thẳng 
(досл.: есть прямо, говорить прямо), в котором также 
процесс говорения ассоциируется с поглощением пищи.

Соматические метафоры, через которые передаются 
многие образные значения лексических единиц из поля 
речь, также транслируют семантику правдивости. Эти 
образные основания связаны с открытостью. Например, 
образы лицо и глаза использованы в выражениях гово-
рить в лицо (в глаза) ‘открыто, без утайки’, то есть не от-
ворачиваться, ничего не скрывать.

Ещё одна соматическая метафора голова становится 
компонентом фразеологизмов с общей семантикой ‘прав-
да’. В данном случае голова имеет значение чего-то жиз-
ненно важного, обеспечивающего существование, что ты 
как бы отдаёшь в залог того, что выполнишь обещание. 
Эта семантика реализована в выражении: головой отве-
чать ‘уверение в точном выполнении обещанного’.

Во вьетнамском языке правдивость связана со знани-
ями, накопленным опытом, мудростью. То есть доверять 
словам можно только, если человек мудр, имеет доказа-
тельства из проверенных веками, уважаемых источников. 
Например, nói có sách mách có chưng (досл.: говорить 
опираясь на книги, а показать с доказательством) 
‘говорить достоверно, иметь доказательства’.

Во вьетнамском языке правдивость может ассоци-
ироваться со спокойствием, именно отсутствие трево-
ги является доказательством истинности слов. Вьет-
намцы считают, что если человек ничего не скрывает, 
то ему не о чем беспокоится. Поэтому фразеологизм 
ăn bằng nói chắc со значением ‘говорить правдиво, 
уверенно’ дословно переводится как есть спокойно, 
говорить твёрдо.
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Как уже можно заметить многие метафоры речи во 
вьетнамском языке связаны с едой, поеданием. Поэтому 
неслучайно, что символьное значение ‘правда’ передаёт-
ся через образ риса, то есть рис как настоящая ценность 
и правда – нечто драгоценное. К тому же есть рис – осо-
бый ритуал, уважаемый всеми и его нельзя нарушать так 
и нельзя нарушать правила общения, взаимоуважения – 
нельзя лгать, так как лгать это тоже против правил. На-
пример, ăn một đọi nói một lời (досл.: есть чашку риса, 
сказать одно слово), где рис – главная пища, и когда 
человек ест (еда некое достояние), он должен соблюдать 
правила, в том числе не лгать.

Интересный образ используется в пословице: nói 
toạc móng heo (досл.: говорит громко, чисто, не бо-
ятся как копыта свиньи) Образ копыт здесь возникает 
потому что на копытах нет волос, они гладкие, так и речь 
прямая без зацепок. Такое выражение используют в си-
туации, когда человек оказался в неловком положении и 
высказал всё прямо; без обиняков, обмана. Эту идиому 
можно сравнить с русской резать правду в глаза ‘вы-
сказать всю правду не боясь обидеть кого-то’.

Правдивость или ложность также оценивается так-
же через метафору голос и степень правдивости выра-
жается через интенсивность проявления голоса. Так в 
полный голос ‘совершенная истина’ и наоборот в пол-
голоса ‘что-то скрывая, недоговаривая’. Здесь скорее 
реализуется дихотомия полная информация и скрытая 
информация, а не правда и ложь.

Правду также ассоциируют с честью, связывают с 
сердцем и подчёркивают абсолют правды эпитетом чи-
стая. Например, сказать по чести ‘без прикрас, исти-
на’; чистосердечно высказаться, от чистого сердца, 
сказать с чистым сердцем, высказаться от всего 
сердца ‘искренне, правдиво’. Таким образом, правда ас-
социируется с чем-то очень важным, предстаёт как важ-
ная жизненно необходимая ценность.

Ещё одно значение правды, как необдуманного вы-
сказывания встречается и в русской и во вьетнамской 
идиоматике. Такая речь не характеризуется как истина, 
а скорее как случайное высказывание. Эти значения во-
площаются через образы предметов и явлений, причи-
няющих боль, дискомфорт, или через метафоры грубого 
обращения.

Во вьетнамском языке можно выделить группу вы-
ражений с подобными значениями: ăn càn nói bậy (досл.: 
есть и говорить то, что попадает) ‘много говорит 
грубые слова, ругается’. Эта идиома используется для 
характеристики речи, высказанной человеком, когда он 
не отдаёт себе отчёт. Схожая семантика у выражения lời 
đầu lưỡi (досл.: слова на кончике языка) ‘словам нельзя 
доверять, необдуманные’. Как показывают примеры, эти 

фразеологические единицы также связаны с процессом 
поглощения пищи и содержат соматические образы ор-
ганов речи.

В русском языке значения необдуманных высказы-
ваний передаются через пространственные метафо-
ры, такие как без дальних слов, сказать прямо, на-
прямую и пр.

Кроме этого, используются образы грубых действий: 
бросить или причинения боли: рубить, сгоряча, кото-
рые также могут сопровождаться соматическими мета-
форами, например, бросить в лицо (глаза) ‘говорить 
(сказать) что-либо открыто, прямо’ 

В этом же значении используется образное слово 
правда-матка ‘правда без прикрас’, здесь подчёркива-
ется важность правды как начала жизни, однако слово 
имеет коннотацию грубости, что указывает на то, что 
высказывания, которые называют правдой-маткой не 
всегда приятны и их не всегда уместно произносить. В 
идиоме правду-матку резать особенно подчёркива-
ется неприятность такой речи, способность приносить 
дискомфорт этими словами.

Если представить себе пространство между полюса-
ми правды и лжи, то межу ними будет неточность, не-
определённость, так как это и не абсолютная ложь, но и 
не правда. Образные выражения со значением неопре-
делённости встречаются как в русском, так и во вьет-
намском языках. Например, ăn ốc nói mò (досл.: есть 
улитки, говорить догадками) ‘говорить загадочно’ так 
говорят, потому что улиток очень трудно найти, их нужно 
нащупывать под землёй, в траве, на их поиски приходит-
ся тратить много времени, так и на поиски истины в вы-
сказывании нужно время. Метафоры пространства реа-
лизованы в идиоме nói ngược nói xuôi (досл.: говорить 
назад, говорить вперёд), то есть говорить то одно, то 
другое, что из этого правда не понятно.

В русском языке значение неопределённости может 
передаваться и через безобразные выражения, напри-
мер, ни да, ни нет не говорит ‘не может сказать что-
либо определённое’ или через образы загадки, тумана, 
вуали, как например, в выражениях: говорить загадка-
ми, туманные речи, высказываться завуалированно.

Ложь

Ложь в обеих лингвокультурах предстаёт как абсо-
лютное зло, мешающее или даже уничтожающее жизнь. 
Поэтому, например, во вьетнамском языке она связна 
с метафорой кровь: ngậm máu phun người (досл.: на-
брать кровь во рту и хлынул во человек) ‘ложь, кото-
рая может привести к смерти’, здесь речь идёт о нагово-
ре, когда лживая информация о ком-то может навредить 
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человеку. Подобное значение содержится и в идиомах: 
vu oan giá họa/ vu oan giáng họa (досл.: упрекнуть чело-
века, принося ему беду); ăn không nói có (досл.: есть не 
говорит да) ‘чего-то не было, а сказать, что было’

Как уже упоминалось выше, во вьетнамской лингво-
культуре говорение переосмысляется через процесс по-
глощения пищи или соматические метафоры. Такое ассо-
циативное сближение связано с пониманием говорения 
как процесса проходящего через рот. Слова и еда про-
ходят через рот, поэтому и семантика лжи передаётся со-
матическими метафорами органов речи. Эти метафоры 
нередко могут сопровождаться эпитетами грязный, не-
чистый, то есть ложь ассоциируется с чем-то что портит, 
делает неприятным, непригодным.

Например, ăn gian nói dối (бдосл.: кушать нечисто) 
‘жульничать и лгать’ или lưỡi không xương(nhiều đường 
lắt léo) (досл.: язык без костей на всякие извилистые 
повороты способен) ‘способность лгать’, так говорят о 
лживом человеке, и о его характере; ăn đơm nói đặt /Nói 
đơm nói đặt (досл.: есть лишнее) ‘наговаривать, возво-
дить напраслину, преувеличивать’.

В русском языке навет, неправда передаются более 
разнообразной палитрой образов. Так, к примеру, зоо-
ним собака является компонентом фразеологизма со 
значением необоснованного обвинения: вешать (на-
вешать) собак (на шею) ‘наговаривать (наговорить) на 
кого-либо, необоснованно обвинять (обвинить) в чём-
либо’. Кулинарная метафора лапша, также присутствует 
в фразеологизме со значением ложь: вешать лапшу на 
уши ‘говорить неправду’.

Значение ‘сплетничать, злословить о ком-либо’ пере-
даётся через образ костей, в выражении косточки пе-
ремывать, то есть когда сплетничают, то как бы разби-
рают по частям человека, по костям и не просто моют, а 
перемывают, делают тщательно на несколько раз, чтобы 
ничего не упустить из виду.

Ложь также может пониматься как преувеличение. 
Во вьетнамском языке эта семантика опять же переда-
ётся через метафоры поглощения пищи: ăn hơn, nói kém 
(досл.: есть больше, а говорить меньше) или ăn thừa 
nói thiếu (досл.: есть лишнее, а говорить меньше) ‘го-
ворит неправду о чем-то, преувеличивает’.

Семантика лжи, сообщения неправды в русском 
языке передаётся через образ небрежного обращения 
со словом, например, посредством идиом: бросать 
(бросить) слова на ветер ‘говорить (сказать) впустую; 
опрометчиво обещать (пообещать) и не выполнять (вы-
полнить) обещанного’. Здесь ложь ассоциируется с ни-
чем не закреплённым словом, то есть то, что сказано 

улетучилось, улетело с ветром и его больше нет.

Бросаться словами ‘безответственно говорить, обе-
щать что-либо, не будучи уверенным в выполнении сво-
его обещания’.

Пространственные метафоры также передают лжи-
вость, несоответствие реальности, неоправданных обе-
щаний: семь вёрст до небес ‘наобещать, наговорить 
очень много’. И во вьетнамском языке thề non hẹn biển 
(досл.: обещает до горы, обещать до моря ‘дать обе-
щание, которое знаешь, что не сдержишь так говорят 
обещании человека’

Интересные образы не присущие русской лингво-
культуре реализованы о вьетнамских идиомах: thề sống 
thề chết (досл.: обещать жизнью, обещать смертью) 
‘дать честное слово, но не быть уверенным’; thề cá trê 
chui ống (досл.: обещать не обещать, но щука проле-
зет через трубу) ‘напрасные обещания’.

Не прямая ложь, а скорее сокрытие правды передаёт-
ся через соматические образы зубов в идиоме зубы за-
говаривает в значении ‘говорит не то, что нужно, важно’.

Во вьетнамском языке сокрытие правды тоже может 
быть ассоциативно связано с соматическими образами: 
há miệng mắc quai (досл.: не может открыть рот, бо-
ится раскрыть свои ошибки), то есть скрывать правду, 
бояться заговорить, чтобы случайно не выдать какие-то 
секреты, что-то нехорошее или чтобы что-то не пообе-
щать.

Но ложь не всегда зло, она может быть и безобид-
ной или помочь в трудной ситуации. Семантика такой 
безобидной лжи передаётся во вьетнамской культуре 
через фольклорный образ Куоя, молодого находчивого 
и хитрого парня. Это скорее положительный герой, его 
ложь никому не приносила вреда. Например, nói dối như 
cuội (досл.: врет как куой) ‘говорить пустяки, что-то не-
значительное’. В русском языке есть схожее по значению 
выражение нести чушь ‘говорить о чём-то неважном, 
нереальном’

Таким образом, в русской и вьетнамской лингвокуль-
турах диада правда – ложь предстаёт в основном через 
соматические и пространственные образы. Правда оце-
нивается как нечто ценное, чистое, жизненно необхо-
димое и, наоборот, ложь является злом, разрушающим 
жизнь. Это схожесть в акциологических доминантах 
свидетельствует об универсальности этих метафор. От-
личительная черта русской лингвокультуры в большем 
разнообразии образных переносов и количестве фразе-
ологических единиц, передающих семантику правдиво-
сти или лживости речи.
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Аннотация: Предметом исследования является медиаобраз Европы в аме-
риканских СМИ. Цель работы – определить особенности топикализации об-
раза Европы в электронных версиях ведущих периодических изданиях США, 
а также выявить и проанализировать языковые средства, актуализирующие 
образ Европы в медийном пространстве США. В результате исследования 
были сделаны следующие выводы: 1) доминирующими топиками являются 
следующие: «Экономическое положение Европы», где ведущее место отво-
дится образу Европы, испытывающей экономический кризис; «Внутренние 
проблемы Европы», к которым американские журналисты относят мигра-
ционный кризис, кризис идентичности, демографический кризис, разобщен-
ность европейских стран; «Отношения с США», где Европа предстает в образе 
как противника, так и союзника Соединенных Штатов; 2) для создания ме-
диаобраза Европы в американских СМИ авторы медиатекстов используют 
различные средства вербального воздействия: стилистические приемы и 
интертекстуальные включения (эпитеты, метафоры, аллюзии, прецедентные 
имена), эмотивную лексику, риторические вопросы; 3) авторы публикаций 
формируют негативный образ Европы, так как в СМИ делается акцент, глав-
ным образом, на отрицательных признаках Европы.

Ключевые слова: медиаобраз Европы, американские СМИ, языковые сред-
ства, топикализация.

MEDIA IMAGE OF EUROPE 
IN AMERICAN MASS MEDIA

N. Pinchukova

Summary: The subject of the study is the media image of Europe in 
American media. The goal of the work is to determine the features of 
the image of Europe in electronic versions of the leading periodicals of 
the United States, as well as to identify and analyze language means, 
actualizing the image of Europe in the US media. As a result of the study, 
the following conclusions were made: 1) the dominant topics are the 
following: «Economic Condition of Europe», where the leading place is 
given to the image of Europe, experiencing an economic crisis; «Internal 
European Problems» to which American journalists include a migration 
crisis, identity crisis, demographic crisis, disunity of European countries; 
«Relations with the United States», where Europe appears in the form of 
both the enemy and the ally of the United States; 2) To create a media 
image of Europe in the American media, the authors of the articles use 
various language means: stylistic techniques and intertextual inclusions 
(epithets, metaphors, allyusses, precedent names), emotive vocabulary, 
rhetorical questions; 3) The authors of publications form a negative image 
of Europe, as the media is focused mainly on negative signs of Europe.

Keywords: media image of Europe, American media, language means, 
topicalization.

Медиаобраз – понятие, мало исследованное в рос-
сийской гуманитарной науке, терминологически 
и методологически недостаточно осмысленное. 

Одной из первых научных работ, посвященных данной 
теме, является диссертация Е.Н. Богдан «Медиаобраз 
России как средство консолидации общества: струк-
турно-функциональные характеристики» [2007]. Автор 
определяет медиаобраз как «информационное образо-
вание (формируемое системой СМИ), находящееся меж-
ду собственно социальным миром и его образом как в 
сознании индивида, так и в сознании общества» [1, с. 13]. 

Т.Н. Галинская рассматривает медиаобраз в узком 
значении как «фрагмент реальности, описанный в тек-
стах только профессиональных журналистов, отража-
ющих их мировоззрение, ценностные ориентации, по-
литические предпочтения, а также психологические 
качества; в широком значении медиаобраз – это образ 
реальности, конструируемой во всех текстах, создан-
ных в медиапространстве (профессиональными жур-
налистами, блогерами, интернет-пользователями и 
т.д.)» [2, c. 91].

Для данной работы актуальным представляется 
определение медиаобраза в узком значении, посколь-
ку медиаобраз Европы изучается на материале публи-
каций, авторами которых являются профессиональные 
журналисты. 

Итак, в данной статье под медиаобразом понимается 
образ реальности, конструируемый в медиатекстах про-
фессиональными журналистами при помощи языковых 
средств и отражающий культурные и ценностные уста-
новки авторов-создателей текстов СМИ как представи-
телей американского лингвокультурного сообщества. 

Целью данной работы является определение особен-
ностей топикализации образа Европы в электронных 
версиях ведущих периодических изданиях США, а также 
выявление и анализ языковых средств, актуализирую-
щих образ Европы в медийном пространстве США.

Материалом для исследования послужили электрон-
ные версии ведущих периодических изданий США («The 
New York Times», «Newsweek», «Forbes», «The Washington 
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Post), обладающих мировой известностью и претенду-
ющих на объективность представленных материалов. 
Хронологические рамки исследования охватывают 
2001–2018 годы. Общий объем фактического материала 
составил 4115 контекстуальных примеров. 

Количественные данные, являясь существенной ха-
рактеристикой топикализации, выявили следующую кар-
тину. Наиболее значительное место в выборке занимают 
материалы, посвященные вопросам экономического 
положения Европы (46%) и внутренним проблемам Ев-
ропы (35%), менее значительное – отношениям Европы с 
США (19%). В скобках указано процентное соотношение 
статей, отражающих данную тематику. Необходимо от-
метить, что количественные данные в допустимой мере 
относительны, т.к. в ряде случаев в статье поднимается 
несколько тем, что затрудняет тематическую классифи-
кацию части материала.

Рассмотрим содержательную сторону данных мате-
риалов подробнее.

Экономическое положение Европы

Будучи ведущей экономической державой, США про-
являет интерес к экономической деятельности других 
стран, в частности, своих европейских партнеров. 

Анализ языкового материала позволяет утверждать, 
что в американской прессе создается негативный образ 
экономики Европы. Самой частотной лексемой, которая 
фиксируется практически в каждой публикации по дан-
ной тематике, является лексема crisis: economic crisis, debt 
crisis, fiscal crisis, financial crisis.

Наиболее продуктивным лексическим средством 
создания негативного представления об экономике Ев-
ропы является эпитет. Например: Again, last week’s Euro-
pean economic news looked grim (NW: 05.11.2001); stagnant 
economies (Forbes: 28.04.2003); Europe’s lackluster economy 
(The WP: 11.07.2004); Many American investors seem to have 
written off Europe as a quaint low-growth low-return desti-
nation (Forbes: 01.11.2005); a cash-strapped Europe (NW: 
01.11.2008); The European Union says it is facing a “deep and 
protracted recession” with government spending the only 
source of growth this year (Forbes: 23.01.2009); The European 
debt crisis is the most urgent crisis facing the global economy 
(Forbes: 30.09.2011); crisis-hit Europe (The WP: 28.10.2013); 
Europe’s poor economy (Forbes: 25.09.2014).

Кроме того, для формирования образа европей-
ской экономики в СМИ США активно используется 
метафора, которая является одним из наиболее удач-
ных способов создания образов в сознании, поскольку 
«механизм метафорического переноса основывается 
на ассоциативно-образной природе человеческого 

мышления» [3, с. 23]. Метафора воздействует на всех 
уровнях – рациональном и эмоциональном, что гаран-
тирует получение сообщения адресатом. Конечной 
целью функционирования метафоры в медиадискурсе 
является формирование образа, мнения, мировоспри-
ятия посредством эмоционального и рационального 
воздействия [Там же].

Представление об экономическом кризисе в Европе 
реализуется посредством концептуальной метафори-
ческой модели «Экономический кризис в Европе – это 
болезнь». Например, Europe faces multiplying economic 
headaches (Forbes: 12.03.2009); Europe is in the doldrums 
(Forbes: 25.07.2005).

Так, в статье «Europe’s financial contagion» (The WP: 
18.07.2011) экономические проблемы сравниваются с 
вирусом, которым по очереди заражаются европейские 
страны: Greece sneezed, and now most of Europe has a cold. 
The European debt crisis has already spread like a virus from 
Greece to Ireland and Portugal, and other countries are now at 
risk (The WP: 18.07.2011).

Также используется метафорическая модель «Эконо-
мический кризис в Европе – это стихийное бедствие»: 
Much of Europe is mired in economic stagnation, which has 
made people fearful of the future and more hostile to change 
and innovation (Forbes: 25.07.2005); The economic crisis 
that has swept Europe (NW: 17.07.2011); As the sovereign 
debt crisis in Europe roars on … (Forbes: 09.11.2011).

В следующем примере метафорическое выражение 
a financial black hole, используемое для характеристики 
финансового положения Европы закрепляет в сознании 
читателей представление о финансовом коллапсе, грозя-
щем региону: Europe day by day becomes a financial black 
hole, with matter from the periphery being sucked toward the 
center until the vortex itself collapses (NW: 26.12.2011).

В единичных случаях американские журналисты 
используют прецедентные имена: Europe is sinking, but 
the U.S. has no life rafts on its Titanic (Forbes: 28.11.2011). 
Образ тонущего Титаника подчеркивает катастрофиче-
ское состояние европейской экономики, формируемое 
у реципиентов.

Наряду с медиаобразом Европы, переживающей эко-
номический кризис, в американских СМИ формируется 
представление о Европе, испытывающей экономиче-
ский рост.

Экономика Европы испытывает резкий рост: Europe’s 
economy may be booming (NW: 18.06.2012).

Авторами публикаций отмечается экономический 
рост в европейских странах за последние годы, который 
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в языке объективируется существительными с семой 
«возрождение»: The even bigger surprise is the German-led 
revival of Europe’s economy (NW: 04.06.2007); But the world’s 
economic picture will be better than what it has been in years, 
thanks to the resurgence of Europe (NW: 18.06.2012); a Euro-
pean economic renaissance (NW: 04.06.2018).

Американские журналисты подчеркивают превос-
ходство Европы над США в экономической сфере. If the 
reports are on target, Europe will grow faster than America 
in 2007—for the first time in six years (NW: 05.05.2007); Eu-
roland will likely outperform the U.S. economy for the first 
time in recent history (NW: 04.06. 2007): It’s a bitter moment: 
after decades of stagnation, Europe was suddenly look-
ing more economically powerful than America (Forbes: 
28.09.2017).

Европа представляется как мировая супердержа-
ва, не имеющая себе равных по силе экономического 
влияния: Europe is now a global superpower of world-his-
torical importance, second to none in economic clout (NW: 
26.03.2016). 

Идея экономического подъема Европы актуализи-
руется также при помощи метафор. Так, в статье, по-
священной экономической ситуации в регионе, Европа 
предстает в образе ракеты, чья траектория направлена 
вверх: If anything, Europe’s trajectory is up, not down (NW: 
26.03.2007). Реализуется идея о том, что Европа – это 
главный мировой капитал: But Europe remains the wheel 
capital of the world (NW: 12.08.2002).

Внутренние проблемы Европы

Резкий приток мигрантов в Европу, обусловленный 
непрекращающимися конфликтами в Сирии, Пакистане, 
Афганистане, начался в июне 2015 года. Однако и ранее 
европейские страны сталкивались с проблемами мигра-
ции. Публикации, посвященные данной проблеме, встре-
чаются в американских СМИ на протяжении всего ис-
следуемого периода (с 2001 по 2018 год): Europe may still 
resist the idea that it is a Continent of immigrants. But in order 
to thrive, it has no choice but to become one (NW: 19.02.2001); 
Europe is also likely to turn to immigration to help replenish its 
shrinking work force (NW: 26.03.2007); Europe Moves to Open 
Doors to More Refugees (Forbes: 02.09.2009); In recent decades 
Europe has received as many immigrants as the U.S., but it has 
proven far less able to absorb them (Forbes: 02.02.2010); Immi-
gration backlash is on the rise in Europe (Forbes: 31.03.2014). 
Тем не менее в 2015 году во время обострения миграци-
онного кризиса количество медиатекстов, посвященных 
данной тематике, резко увеличилось.

Авторы статей по данной тематике констатируют 
факт, что, в отличие от США, Европа не в состоянии при-
нять большое количество мигрантов: In recent decades Eu-

rope has received as many immigrants as the U.S., but it has 
proven far less able to absorb them (Forbes: 02.02.2010). 
Кроме того, европейские страны в условиях миграцион-
ного кризиса отказываются от роли убежища для бежен-
цев и от своей ответственности перед ними: Refugee Crisis 
Shows Europe Refuses Both Safe Haven Role And Respon-
sibilities (Forbes: 01.09.2015).

Однако, по мнению американских журналистов, у 
Европы нет другого выбора как стать континентом им-
мигрантов, что поможет в решении ее экономических 
проблем: Europe may still resist the idea that it is a Continent 
of immigrants. But in order to thrive, it has no choice but to 
become one (NW: 19.02.2001); Europe is also likely to turn 
to immigration to help replenish its shrinking work force (NW: 
26.03.2007) If international opprobrium doesn’t prod Europe 
to throw open its doors, there are signs that economic self-
interest will (NW: 19.02.2001).

Наиболее частотными лексическими единицами, 
актуализирующими данный признак, являются: immi-
gration dilemma, migration crisis, refugee crisis: Culture and 
Economy Clash in Europe’s Immigration Dilemma (NW: 
19.02.2001); Europe’s Migration Crisis Isn’t about Poverty, 
It’s About Rising Wealth (Forbes: 05.09.2015); Refugee Crisis: 
Why Are Europe’s Leaders Failing? (Forbes: 22.09.2015).

Часто встречающееся стилистическое средство, ко-
торое формирует образ Европы, испытывающей наплыв 
мигрантов – метафора. Прибывающие беженцы сравни-
ваются с поднимающейся волной, неостановимым во-
дным потоком: a «rising tide» of immigrants from Africa 
and the East (NW: 01.10.2016); the unstoppable flow of ille-
gal immigrants (Forbes: 05.07.2015). 

По мнению американских журналистов, Европа пере-
живает кризис идентичности. В самом общем понимании 
идентичность означает «осознание принадлежности 
объекта (субъекта) другому объекту (субъекту) как части 
и целого, особенного и всеобщего. Главным характер-
ным признаком и основанием данного понятия является 
тождественность самому себе» [4, с. 154]. 

Что касается европейской идентичности, то это сво-
его рода многокомпонентное коллективное сознание 
Европы, обусловленное многими факторами – геогра-
фическими, культурными, социально-историческими, 
правовыми, экономическими, идеологическими, цен-
ностными [5, с. 215].

Наиболее частотными стилистическими средствами, 
используемыми для актуализации данного медиаобра-
за, являются риторические вопросы, метафоры, эпитеты.

Например: The ultimate question here is identity. Is Europe 
a geography, or an idea? Should belonging depend on culture, 
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tradition and history, as Giscard would have it? Or should it 
spring from shared values? These are open-ended questions. 
If Turkey were admitted, why not Russia – or even Tunisia or 
Morocco? (NW: 23.12.2002). Автор задает риторические 
вопросы: Что такое Европа: географическое понятие или 
идея? Что определяет принадлежность к европейской 
цивилизации: общая культура, традиции и история или 
общие ценности?

Высказывается мнение, что старая Европа умирает, 
поскольку ее представление о себе, ее культура и ее 
ценности изменились: No, the old Europe is dying because 
its idea of itself, its culture and what it stands for has changed 
(NW: 23.12.2002). It is fashionable these days to speak of the 
death of Europe (Forbes: 03.04.2007). В данных примерах 
используется метафора.

Увеличение количества мигрантов на протяжении 
последних десятилетий привело к тому, что Европа из 
«Христианского клуба» превращается в мультикультур-
ный плавильный котел (метафора): Immigration will trans-
form Europe over the coming decades, making it less a Chris-
tian club than a multicultural melting pot – not as teeming 
as America, perhaps, but nonetheless a place of growing cul-
tural complexity (NW: 23.12.2002).

Использование эпитета diverse актуализирует куль-
турную неоднородность Европы: Europe is getting more 
diverse by the day (Forbes: 15.02.2016).

Кризис идентичности в Европе выражается в борьбе 
между секуляризмом и исламизмом: … now we could be 
at a critical juncture in the struggle between secularism and 
Islamism (NW: 08.10.2001). Высказывается мнение, о том, 
что невозможно совместить ислам и европейские цен-
ности: more people in the political mainstream are arguing 
that Islam cannot be reconciled with European values (The 
NYT: 10.10.2006).

Иногда авторы публикаций прибегают к аллюзии: The 
need now is for Western Europe to find ways in which its secu-
lar traditions can coexist not just with those of the Continent’s 
traditional faiths, but with those that have, 500 years after the 
reconquista, returned to its shores. Islam is in Europe to stay 
(NW: 01.10.2006). Реконкиста (исп. отвоевание) – движе-
ние за освобождение Испании от арабского влияния, 
продолжавшееся с VIII-IX вв. до конца XV в.

В американских медиатекстах создается медиаобраз 
Европы, испытывающей демографический кризис.

Данный образ реализуется при помощи употребле-
ния в текстах словосочетаний aging population, аn аging 
Europe, low birthrates: Easing entry requirements makes good 
economic sense, since Europe needs 75 million new work-
ers over the next 50 years to replenish its aging population 

(Forbes: 19.02.2001); An Aging Europe May Find Itself on 
the Sidelines (The NYT: 29.06.2003); We understand perfectly 
well that Europe is in trouble because its low birthrates mean 
fewer workers, and that means less economic growth (NW: 
27.09.2010).

Также в статьях, анализирующих демографиче-
скую ситуацию в Европе, используются эпитеты dismal, 
sclerotic: And given Europe’s dismal demographics and 
growth projections, its likely that there never will be (NW: 
04.05.2009); It is conceivable that America’s lead, especially 
over an aging and sclerotic Europe, will actually increase 
over the next two decades (NW: 24.03.2003). Формируется 
представление о Европе, имеющей удручающие демо-
графические показатели. 

В американских СМИ формируется образ разобщен-
ной Европы.

Языковая реализация медиаобраза происходит за 
счет употребления лексем с семами «разделение», «рас-
падаться», «раскол», «разобщать»: European Disunion 
(The NYT: 22.03.2010); As the E.U. pursues closer integration, 
its member states are lining up on either side of two great di-
vides (Forbes: 21.09.2003); Europe Splits (NW: 10.02.2003); 
The EU’s inability to come together leaves it vulnerable to still 
more division (NW: 10.09.2007); But Europe, which was to 
have become a mammoth actor on the world stage, showed 
itself to be a disunited continent (NW: 24.02.2003); Europe’s 
new dividing line; The battle of North vs. South replaces East 
vs. West (The WP: 07.09.2010).

Кроме того, для формирования образа распадаю-
щейся Европы также используется аллюзия. Например: 
Obama was supposed to put together the European Humpty 
Dumpty that President Bush shattered by favoring alliances of 
the willing over old alliances (The NYT: 06.09.2010). Шалтай-
Болтай – хорошо известный англоязычному читателю 
герой детских стихов. В современном английском языке 
словосочетание «шалтай-болтай» имеет два значения: 
«толстячок-коротышка» и «вещь, упавшая или разбитая 
и невосстанавливаемая». Очевидно, что в приведенном 
примере данное выражение употребляется во втором 
значении, то есть американские СМИ констатируют тот 
факт, что Европа является разобщенной и не стремится 
к объединению.

В следующем примере используется два стилисти-
ческих средства: метафора и аллюзия: If we believe the 
Cassandras, the European Union is now teetering on the 
brink of collapse (The NYT: 25.06.2013). Для того чтобы 
изобразить Европейский союз, находящийся на грани 
разрушения, используется метафора to teeter on the brink 
of collapse («балансировать на грани развала»). Также в 
данном примере используется аллюзия the Cassandras 
– Кассандра (греч. миф.) – прорицательница.
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В американской прессе выражается озабоченность 
по поводу возрастающей террористической угрозы в 
Европе: U.S. issues travel alert for Americans in Europe as ter-
rorism threat grows (The WP: 04.10.2010). Главной угрозой 
европейской безопасности журналисты считают джиха-
дистов, мигрирующих в Сирию: Jihadi fighters migrating 
to Syria are a major security threat to Britain, Europe, and 
beyond (The WP: 24.10.2013).

Авторы публикаций отмечают, что террористические 
акты 11 сентября 2001 года, совершенные в США, вве-
ргли Европу в атмосферу настороженности и беспокой-
ства: Then the terror attacks of Sept. 11, 2001, jolted Europe 
into new awareness and worry (The NYT: 11.10.2006).

В ряде материалов используются метафоры, посред-
ством которых создается негативный медиаобраз Ев-
ропы, используемой террористами в своих целях (как 
площадка для вербовки новых сторонников, как перева-
лочная база): Europe became a fertile recruiting ground for 
Mr. bin Laden and Al Qaeda (The NYT: 22.03.2004); Eventually, 
Europe became a staging area for terrorism - most notably 
the Sept. 11 attacks, planned in Germany and Spain (The NYT: 
22.03.2004). 

После терактов в Париже 13 ноября 2015 года зако-
номерно увеличилось количество медиатекстов, посвя-
щенных данной тематике. Журналисты подчеркивают, 
что случившаяся трагедия раскрывает фатальные ошиб-
ки в обеспечении европейской безопасности: Failure to 
stop Paris attacks reveals fatal flaws at heart of European se-
curity (The WP: 28.11.2015). Для описания самих терактов 
используются эпитеты с экспрессивной коннотацией: the 
horrific terror attacks; the deadliest attacks; the deadly at-
tacks, которые усиливают эмоциональное впечатление 
читателей от рассказа о драматических событиях.

Отношения с США

Тематическая область «отношения с США» локали-
зована двумя основными топиками: Европа-противник 
США и Европа-союзник США.

Для актуализации образа «Европа – противник 
США» довольно часто используются метафоры. Amer-
ica’s decades-old joust with Europe over farm subsidies 
(NW: 12.11.2001); The more certain Europe is that the United 
States will do the dirty business on its own, the more vehe-
mently Europe will shake its head in disapproval (The NYT: 
03.03.2003); Ever since McCain chose Sarah Palin as his run-
ning mate, Europe has looked down its collective nose at 
the thought of a McCain presidency (NW: 10.11.2008).

Авторы медиатекстов, характеризуя образ «Европа-
противник США» активно применяют лексику с эмоцио-
нально-экспрессивной коннотацией: stubbornly indepen-

dent, The Un-American, most energetic opponent: Europe has 
long defined itself as The Un-American, stubbornly indepen-
dent from the world hegemon (NW: 23.12.2002); Europe, in-
stead of being America’s leading partner, will become its most 
energetic opponent (The NYT: 24.02.2003).

Употребление разговорной лексики придает опи-
санию отношений Европы и США аффективно-эмоци-
ональную окраску: Will differences on peacekeeping and 
missile defense push Europe and America apart? (Forbes: 
29.01.2001) Do you wonder why Europe and the Third World 
turn against the United States? (NW: 07.04.2003).

Негативное отношение европейцев к США подчерки-
вается лексемой disdain (презрение): Europeans love think-
ing about America, part in longing, part in envy, part in dis-
dain (Forbes: 20.11.2008); European disdain for the United 
States is centuries old, of course (NW: 09.08.2010).

Образ «Европа-союзник США» создается, в первую 
очередь, при помощи метафор. Например, метафора 
joined hands подчеркивает единство США и Европы в 
отношении Ирана: Europe has now joined hands with the 
United States and is offering Iran a choice – nuclear weapons 
or normal trade, but not both (NW: 06.12.2004).

Метафорические выражения conjoined twin, our Eu-
ropean brethren подразумевают неразрывность связей 
между двумя союзниками: Europe is our conjoined twin 
(Forbes: 30.06.2005); No matter which party is in power, Amer-
ica treats Muslims--and all races and religions--with as much, 
if not more, dignity and respect than many of our European 
brethren (Forbes: 12.01.2017).

Авторы пишут о том, что европейские лидеры гото-
вы похоронить антиамериканизм, популярный в Евро-
пе в начале XXI века: By going against the public grain at 
obvious political risk, Europe’s leaders are demonstrating just 
how determined they are to bury anti-Americanism (NW: 
10.09.2018). В то же время страны Центральной и Восточ-
ной Европы демонстрируют проамериканизм: Similarly, 
the countries of Central and Eastern Europe are exhibiting such 
rampant pro-Americanism that Moscow, their old master, is 
growing restive (NW: 10.09.2007). Эпитет rampant («неис-
товый») усиливает контекстную эмоциональную окраску. 

В следующем примере создается образ Европы и 
Америки, объединившихся во имя будущего: Europe and 
America, Aligned for the Future (The NYT: 18.11.2010).

Таким образом, анализ языкового материала позво-
ляет сделать вывод, что с целью воздействия на реципи-
ентов американские авторы медиатекстов используют 
различные языковые средства выразительности. Ниже в 
Таблице 1 представлено процентное соотношение язы-
ковых средств выразительности в медиатекстах, связан-
ных с темой «Европа» в прессе США.
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Таблица 1
Языковые средства выразительности, используемые 

в СМИ США

эпитет 44%
метафора 36%
эмотивная лексика 10%
аллюзия 6%
прецедентные имена 2%
риторические вопросы 2%

Как показано в Таблице 1, наиболее частотными 
языковыми средствами выразительности в прессе США 
являются эпитет и метафора. Существенно в меньшей 
степени представлены эмотивная лексика, аллюзия, 
прецедентные имена, риторические вопросы.

В связи с этим можно констатировать, что для соз-
дания языкового образа Европы в американских СМИ 
авторы медиатекстов используют различные средства 
вербального воздействия: стилистические приемы и ин-
тертекстуальные включения (эпитеты, метафоры, аллю-

зии, прецедентные имена), эмотивную лексику, ритори-
ческие вопросы.

Необходимо отметить, что наряду с языковыми сред-
ствами, тематическое разворачивание образа Европы 
также является средством создания ее медиаобраза в 
американских СМИ. Доминирующими топиками явля-
ются следующие: «Экономическое положение Европы», 
где ведущее место отводится образу Европы, испытыва-
ющей экономический кризис; «Внутренние проблемы 
Европы», к которым американские журналисты относят 
миграционный кризис, кризис идентичности, демогра-
фический кризис, разобщенность европейских стран; 
«Отношения с США», где Европа предстает в образе как 
противника, так и союзника Соединенных Штатов.

Итак, проанализировав содержание медиаобраза Ев-
ропы в американских СМИ, мы приходим к выводу, что 
авторы публикаций формируют негативный образ Евро-
пы, так как в СМИ делается акцент на одних признаках 
Европы (главным образом, отрицательных), в то время 
как другие остаются в «тени».
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Аннотация: Данная статья посвящена изучению вопроса гиперо-гипоними-
ческих отношений на материале технической терминологии. Рассмотрены 
экстралингвистические факторы влияющие на интенсивность проникнове-
ния иноязычной лексики. Актуальность работы заключается в возможности 
использования результатов при создании лексикографических источников.

Ключевые слова: гипоним, гипероним, термин, терминосистема, заимство-
вания.

THE ROLE OF HYPERO-HYPONYMIC 
RELATIONS IN THE FORMATION OF 
BORROWED TECHNICAL TERMINOLOGY

R. Yakhina

Summary: This article is devoted to the study of hyper-hyponymic relations 
issue on the material of technical terminology. The extra-linguistic factors 
influencing the intensity of penetration of foreign language vocabulary 
are considered. The relevance of the work is in the possibility of applying 
the results of research in the creating lexicographic sources.

Keywords: hyponym, hyperonym, term, terminology, borrowings.

Вопросы определения гиперо-гипонимических от-
ношений слов и терминов в настоящее время пред-
ставляют особый интерес как при составлении сло-

варей для различных целей, так и разработки поисковых 
информационных систем. Целью данной работы являет-
ся исследование особенностей функционирования ги-
перонимов и гипонимов в научно-популярном дискурсе.

В настоящее время терминология составляет значи-
тельный лексико-фразеологический слой языка науки, 
используемый в профессиональной деятельности [4, 
с. 91]. Это объясняется тем, что в термине отражается 
стремление человека к рационализации и оптимизации 
общения как в письменной, так и в устной форме.

Совокупность понятий науки, иной области знаний 
формируют её терминологию. Среди исследователей со-
временной лингвистики существует тенденция разграни-
чения понятий «терминология» и «терминосистема» [11, 
с. 17]. Мы можем определить терминологию как сово-
купность слов и словосочетаний, обозначающих специ-
альные понятия, применяемые в коммуникации в опре-
деленной области знаний. Терминологическая система 
является упорядоченное и структурированное множе-
ство терминов определенной области знаний, то есть 
кодифицированная и унифицированная терминология.

Базовым элементом указанных понятий является тер-
мин. Как считает А.А. Реформатский, термин – это слова 
специальные, ограниченные своим особым назначени-
ем; слова, стремящиеся быть однозначными как точное 
выражение понятий и наименование вещей. Подлинные 
термины должны быть «отграничены» от полисемии, 

от экспрессивности и тем самым от обычных нетерми-
нологических слов, которые как раз по преимуществу 
многозначны и экспрессивны [10, с. 61-62]. Формулиров-
ка универсальной дефиниции понятия термин была и 
остается одной из актуальных задач терминоведения. 
Нет единого мнения относительно определения терми-
на, попытки дать краткое и четкое определение понятию 
термин не прекращаются и по сей день.

К.А. Мякшин в работе посвященной проблеме раз-
нообразия подходов определения понятия термин, 
приводит следующее определение: термин – это обще-
принятое частотное слово (словесный комплекс), харак-
теризующееся единством звукового облика и соотнесен-
ного с ним соответствующего понятия в системе понятий 
данной области знания и деятельности, и отличающееся 
от остальных номинативных единиц системным характе-
ром, семантической целостностью, контекстуальной не-
зависимостью, моносемантичностью и стилистической 
нейтральностью [8, с. 110].

На основании определений, существующих у различ-
ных авторов, мы можем перечислить основные призна-
ки (требования) терминов:

—— моносемантичность (однозначность) и нейтраль-
ность. Например, в ГОСТ Р ИСО 704-2010 это тре-
бование интерпретируется следующим образом: 
термин должен быть максимально нейтральным, 
нежелательно использование слов с второстепен-
ными или отрицательными значениями.

—— краткость (лингвистическая экономия). Длинные, 
громоздкие наименования в текстах часто могут 
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замещаться многоточием, либо аббревиатурами, 
что, в свою очередь, снижает доступность текста 
для восприятия.

—— деривационная продуктивность. При формиро-
вании терминологии отдается предпочтение тер-
минам, позволяющим получать производные и 
сложные слова.

—— лингвистическая корректность. Термины и наиме-
нования должны соответствовать нормам языка;

—— системность. Термин должен иметь четкую пози-
цию (родовидовые связи, партитивные отноше-
ния с другими терминами) в системе терминов 
области знаний, в которой функционирует. В ро-
довых отношениях объем главного понятия вклю-
чает соответствующее подчиненное понятие, 
следовательно, гипо-гиперонимические отноше-
ния позволяют формировать краткие дефиниции 
(определения) терминов.

Упорядоченность и иерархичность понятий характе-
ризует степень изученности тех или иных областей зна-
ний. Стремление к выявлению иерархии, системности 
является основной движущей силой любой науки, в ко-
торой умозаключения от общего к частному (дедукция) 
или от частного к общему (индукция) являются важней-
шими способами познания.

Система терминов строго иерархична и абсолютное 
большинство терминов имеют гиперо-гипонимические 
связи, т.е. имеют родо-видовые семантические связи. 
Исследование родо-видовых отношений рассматривают 
обращаясь к функциональному аспекту.

Например, в технике: Устройство-> устройство 
для коммуникации-> телефон-> мобильный телефон-> 
смартфон. В науке: Частицы вещества-> молекулы, 
атомы, субатомные частицы. В то же время, термин су-
батомные частицы является гиперонимом для терми-
нов электрон, протон, нейтрон. Частица вещества-> 
субатомная частица-> электрон.

На лексико-семантическом уровне языка гипонимия 
является одним из системных отношений, гиперо-гипо-
нимические отношения важны в формировании языко-
вой картины мира. Существуют различные взгляды на 
статус гиперо-гипонемических отношений в лексической 
системе языка. Мы будем придерживаться мнения о том, 
что гиперо-гипонимические отношения входят в число 
важнейших универсальных связей лексической единицы 
измерения. Гипонимия, основанная на логико-семанти-
ческом подчинении, является фундаментальным отноше-
нием, определяющим иерархическую структуру отдель-
ных семантических полей (групп) и лексической системы 
языка в целом, структурируя словарный состав языка.

Вопросу изучения гиперо-гипонимические связей 

посвящены работы многих ученых начиная c середины 
XX века таких как Ш. Балли, Дж. Лайонеза. К современ-
ным ученым изучающих родо-видовые связи относятся 
М.В. Лысякова, Е.Е. Котцова и т.д. По мнению Е.Е. Котцо-
вой «гипонимы важные средства когнитивной обра-
ботки информации, категоризации лексики – одного из 
важнейших процессов в познавательной деятельности 
человека» [6, с. 79]. М.В. Лысякова считает, что гипо-ги-
перонимические отношения часто встречающееся яв-
ление в терминологических системах, которое помогает 
систематизировать профессиональные наименования. 
Выделяет три типа отношений: гиперонимии (родо-ви-
дового), гипонимии (видо-родового) и согипонимии 
(видо-видового) [7, с. 23]. М.В. Никитин рассматривает 
родо-видовые отношения как основной фактор семан-
тической организации словаря в различных профессио-
нальных сферах. Благодаря этим семантическим отноше-
ниям «словарь предстает как целостная иерархическая 
структура» [9, с. 357].

При рассмотрении отношений гипонимии и синони-
мии выявляется «общее семантическое ядро», но в отли-
чие от синонимии, гипонимия определяется в терминах 
односторонней замены. В тексте возможна эквивалент-
ная замена гипонима на гипероним как подведение 
вида под род, обратное же не всегда возможно [3, с. 181]. 
Следует отметить, что одной из задач стандартизации и 
систематизации терминов является формирование чет-
кого соответствия пар «термин – понятие», что подраз-
умевает полное исключение синонимичности в терми-
носистемах. 

Нельзя отрицать того факта, что современные этапы 
развития науки и техники характеризуются лавиноо-
бразном ростом информации во всех областях знаний и 
деятельности. Это, в свою очередь, влечет за собой по-
явление огромного количества новых понятий. Основой 
для наименования этих понятий может быть как обще-
употребительная лексика, так и узкоспециальные терми-
ны других языков.

Заимствование из других языков распространенная 
форма создания нового термина и является одним из 
наиболее продуктивных способов пополнения словар-
ного запаса любого языка. Заимствованные термины 
обладают преимуществом перед иными общеупотре-
бительными словами, т.к. изначально обладают свой-
ствами нейтральности, однозначности. Кроме того, в 
английском языке широко распространённый словоо-
бразовательный способ – сращение, что соответствует 
принципу краткости терминов. Пример, смартбоард по 
сравнению с интерактивной доской. Устоявшиеся схе-
мы адаптации англоязычных слов (например, tion – ция: 
computerization – компьютеризация, ing – вание: lapping – 
лаппингование) также представляют дополнительное 
преимущество перед другими способами терминообра-
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зования (номинации терминов).

Интенсивность вхождения иноязычных лексических 
единиц зависит от следующих экстралингвистических 
факторов:

—— языковая политика страны;
—— частотность применения термина в международ-
ном уровне;

—— необходимость применения термина в рамках 
международных отношений.

Стремление к гармонизации терминологии с между-
народными стандартами, интенсификация процессов 
международной кооперации создают существенные 
преимущества для интеграции терминов иноязычного 
происхождения в русские терминосистемы.

Место и объем заимствований терминосистемах 
определяется степенью сформированности самой тер-
миносистемы, динамичности развития области знаний, 
термины иноязычного (английского) происхождения 
термины занимают разную позицию в иерархии терми-
носистемы. В зависимости от места в родо-видовых от-
ношениях с другими терминами мы выделяем следую-
щие модели:

1.	 Родовым термином является слово или словосо-
четание, образованное на русской почве, видо-
вым термином является слово-англицизм. Такая 
модель наиболее часто встречается в устоявшихся 
терминосистемах и возникновение видовых слов 
связано с необходимостью номинации устройств, 
узлов усовершенствованных, с измененными 
свойствами по отношению к родовому термину. 
Например, в наши дни компоновка самолетов 
достаточно сформирована и не претерпевает су-
щественные изменения при проектировании, но 
конструкторы в целях повышения управляемости 
и снижения расхода топлива вносят изменения в 
отдельные конструктивные элементы, которые 
получают новые наименования. Элементы меха-
низации крыла: элерон, элевон, спойлерон, флап-
перон. Элементы законцовки крыла: винглет, 
шарклет.
У Boeing 737–800 NG современные новые двигате-
ли, законцовки крыльев, узкий фюзеляж и компо-
зитные материалы – все это позволяет эконо-
мить на расходе топлива [5, с. 25]. Моменты от 
одних аэродинамических сил можно компенсиро-
вать моментами от других аэродинамических 
сил, что можно проследить на примере крыла с 
винглетами – законцовками крыла в виде верти-
кальных крылышек [2, с. 48]. В показательных по-
летах приняли участие самый большой пассажир-
ский самолет в мире A380, военно-транспортный 
самолет нового поколения А400М, а также А320, 
оборудованный шарклетами [1, с. 85].

2.	 Родовым термином является слово или словосо-
четание, образованное на русской почве, видо-
вым термином – калька, при этом в литературе 
дается предпочтение краткому обозначению 
– иноязычной аббревиатуре. Такая модель наи-
более часто функционирует в областях науки и 
техники с тесным международным сотрудниче-
ством и связана с необходимостью формирова-
ния единой межнациональной терминосистемы. 
Например, в аэронавигации, виды времени: рас-
четное время прибытия (прилета) – ЕТА, расчет-
ное время убытия (вылета) – ЕTD. В автомобиль-
ной промышленности для наименования видов 
двигателей внутреннего сгорания используются: 
TDI – турбированный инжекторный двигатель, 
работающий на дизельном топливе, TSI – турби-
рованный инжекторный двигатель, работающий 
на бензине.

3.	 Родовым и видовыми терминами являются заим-
ствованные слова или словосочетания. Такая мо-
дель наиболее часто встречается в динамически 
развивающихся областях науки и техники, когда 
новые технологий позволяют создавать новые 
типы устройств, требующих номинации как самих 
устройств, так и типа таких устройств. Например, 
компьютер, ноутбук, нетбук. В данном случае 
компьютер является гиперонимом для терминов 
ноутбук, нетбук. 

4.	 Родовой термин является основой слов-
гипонимов, формируемых путем добавления уточ-
няющих компонентов к слову-гиперониму. Модель 
выявляется в областях техники более близких ко-
нечным потребителям и используется для обозна-
чения применяемой технологии, уточнения спец-
ифики, важной конечным потребителям.

Например, термин коптер является гиперонимом к 
терминам-согипонимам бикоптер, квадрокоптер, окто-
коптер. Коптер (сокр. от англ. helicopter) – ‘летательный 
аппарат, снабженный несколькими несущими винтами’. 
Наименования вариантов реализации коптеров (терми-
нов-гипонимов), образованы путем добавления элемен-
та би-, квадро-, окто-. В электронике примером может 
выступать термин роутер –>3G-роутер, 4G-роутер, Wi-
Fi-роутер.

Итак, видовые отношения способствуют активному 
пополнению лексического состава современного рус-
ского языка. Объем и место заимствованных терминов 
в терминосистемах различных отраслей науки и техники 
зависит от многих факторов, в том числе от таких экстра-
лингвистических факторов как интенсивность участия 
отрасли в международной кооперации, динамичность 
развития области знаний. Изучение гиперо-гипоними-
ческих отношений дает лингвистам точнее определить 
семантическое наполнение терминологических систем.
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